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Installation

! This instruction manual should be kept in a safe
place for future reference. If the washing machine is
sold, transferred or moved, make sure that the
instruction manual remains with the machine so that
the new owner is able to familiarise himself/herself
with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain vital
information relating to the safe installation and
operation of the appliance.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Remove the washing machine from its packaging.
2. Make sure that the washing machine has not been
damaged during the transportation process. If it has
been damaged, contact the retailer and do not
proceed any further with the installation process.

;3. Remove the 3
protective screws (used
during transportation) and
the rubber washer with
the corresponding
spacet, located on the
rear part of the appliance
(see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will need
them again if the washing machine needs to be
moved to another location.

! Packaging materials should not be used as toys for
children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy floor,
without resting it up against walls, furniture cabinets
or anything else.

—— 2. If the floor is not
perfectly level, compen-
sate for any unevenness
by tightening or loosening

the adjustable front feet

Y ) (see figure); the angle of
inclination, measured in
relation to the worktop,
must not exceed 2°.

Levelling the machine correctly will provide it with
stability, help to avoid vibrations and excessive noise
and prevent it from shifting while it is operating. If it is
placed on carpet or a rug, adjust the feet in such a
way as to allow a sufficient ventilation space
underneath the washing machine.

Connecting the electricity and water
supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply
pipe by screwing it to a
cold water tab using a 3%
gas threaded connection
(see figure).

Before performing the
connection, allow the
water to run freely until it
is perfectly clear.

2. Connect the inlet hose
r to the washing machine
by screwing it onto the
( corresponding water inlet
of the appliance, which is
situated on the top right-
hand side of the rear part

of the appliance (see
4\\ figure).

3. Make sure that the hose is not folded over or bent.

! The water pressure at the tap must fall within the
values indicated in the Technical details table (see
next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.
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Connecting the drain hose

-

65-100 cm

Connect the drain hose,
{4 without bending it, to a

drainage duct or a wall

drain located at a height
between 65 and 100 cm
( from the floor;

alternatively, rest it on
the side of a washbasin
or bathtub, fastening the
duct supplied to the tap
(see figure). The free end
of the hose should not
be underwater.

! We advise against the use of hose extensions; if it is
absolutely necessary, the extension must have the
same diameter as the original hose and must not
exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity
socket, make sure that:

e the socket is earthed and complies with all
applicable laws;

e the socket is able to withstand the maximum power
load of the appliance as indicated in the Technical
data table (see opposite);

¢ the power supply voltage falls within the values
indicated in the Technical data table (see opposite);

¢ the socket is compatible with the plug of the
washing machine. If this is not the case, replace
the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed
outdoors, even in covered areas. It is extremely
dangerous to leave the appliance exposed to rain,
storms and other weather conditions.

! When the washing machine has been installed, the
electricity socket must be within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.
! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced by
authorised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible
in the event that these regulations are not respected.
The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and before

you use it for the first time, run a wash cycle with
detergent and no laundry, using the wash cycle 2.

Technical data

Model IWB 5105
width 59.5 cm
Dimensions height 85 cm

depth 52,5 cm

Capacity from 1 to 5 kg

Electrical
connections

please refer to the technical data
plate fixed to the machine

maximum pressure 1 MPa (10 bar)
minimum pressure 0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 46 litres

Water connections

Spin speed up to 1000 rotations per minute

Energy rated

2;2?,::?:“:: programme 2; temperature 60°C;
regulatiogr’l using a load of 5 kg.
EN 60456

This appliance conforms to the
following EC Directives:
- 89/336/EEC dated 03/05/89
(Electromagnetic Compatibility) and
subsequent modifications

ﬂ - 2002/96/EC

|

- 2006/95/EC Low \oltage)




Description of the washing machine
and starting a wash cycle

E Control panel

ON/OFF button

-

Detergent dispenser drawer

WASH CYCLE

Detergent dispenser drawer: used to dispense
detergents and washing additives (see “Detergents
and laundry”).

ON/OFF button: switches the washing machine on
and off.

WASH CYCLE knob: programmes the wash cycles.
During the wash cycle, the knob does not move.

FUNCTION buttons with indicator light: used to
select the available functions. The indicator light
corresponding to the selected function will remain lit.

TEMPERATURE knob: sets the temperature or the
cold wash cycle (see “Personalisation”).

WASH CYCLE PROGRESS/DELAY TIMER
indicator lights: used to monitor the progress of the
wash cycle.

The illuminated indicator light shows which phase is in
progress.

If the Delay Timer function has been set, the time
remaining until the wash cycle starts will be indicated
(see next page).

WASH CYCLE PROGRESS/
DELAY TIMER indicator lights

START/
FUNCTION
buttons with PAUSE.
button with

indicator lights

Z 7T

OO OO0

el
—J
—0

TEMPERATURE
\oh DOOR LOCKED

indicator light

indicator light

DOOR LOCKED indicator light: indicates whether
the door may be opened or not (see next page).

START/PAUSE button with indicator light: starts or
temporarily interrupts the wash cycles.

N.B. To pause the wash cycle in progress, press this
button; the corresponding indicator light will flash
orange, while the indicator light for the current wash
cycle phase will remain lit in a fixed manner. If the
DOOR LOCKED £ indicator light is switched off, the
door may be opened.

To start the wash cycle from the point at which it was
interrupted, press this button again.

Standby mode

This washing machine, in compliance with new
energy saving regulations, is fitted with an automatic
standby system which is enabled after about 30
minutes if no activity is detected. Press the ON-OFF
button briefly and wait for the machine to start up
again.
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Indicator lights Wash cycle phase indicator lights

Once the desired wash cycle has been selected and has
The indicator lights provide important information. begun, the indicator lights switch on one by one to
This is what they can tell you: indicate which phase of the cycle is currently in progress.

Delayed start Wash °&
If the DELAY TIMER function has been activated (see
“Personalisation”), after the wash cycle has been
started the indicator light corresponding to the Spin °Q
selected delay period will begin to flash:

Drain 0 ¥

3ho & °

End of wash cycle O END

Rinse o R

Q9
6h o <~ Function buttons and corresponding indicator lights
%h 0 © When a function is selected, the corresponding
indicator light will illuminate.
12h?f¢;4% If the selected function is not compatible with the
programmed wash cycle, the corresponding indicator
As time passes, the remaining delay will be displayed light will flash and the function will not be activated.
and the corresponding indicator light will flash: If the selected function is not compatible with another
o function which has been selected previously, the
3h-o (@ indicator light corresponding to the first function
6h o 99 selected will flash and only the second function will be
~ activated; the indicator light corresponding to the
%h 0 © enabled option will remain lit.
12h o % @ Door locked indicator light
When the indicator light is on, the porthole door is
The set programme will start once the selected time locked to prevent it from being opened; make sure
delay has expired. the indicator light is off before opening the door (wait

approximately 3 minutes). To open the door during a
running wash cycle, press the START/PAUSE button;
the door may be opened once the DOOR LOCKED
indicator light turns off.

Starting a wash cycle

1. Switch the washing machine on by pressing the ON/OFF button. All indicator lights will switch on for a few
seconds, then they will switch off and the START/PAUSE indicator light will pulse.

. Load the laundry and close the door.

. Set the WASH CYCLE knob to the desired programme.

. Set the washing temperature (see “Personalisation”).

. Measure out the detergent and washing additives (see “Detergents and laundry”).

. Select the desired functions.

. Start the wash cycle by pressing the START/PAUSE button and the corresponding indicator light will remain lit
n a fixed manner, in green.

To cancel the set wash cycle, pause the machine by pressing the START/PAUSE button and select a new cycle.
8. At the end of the wash cycle the END indicator light will switch on. The door can be opened once the DOOR

LOCKED @ indicator light turns off. Take out your laundry and leave the appliance door ajar to make sure the
drum dries completely. Switch the washing machine off by pressing the ON/OFF button.

No ok~ ODN




Wash cycles

Table of wash cycles

"
§ Max. Max. Detergents Mazl((.g;)o ad dgg:sn
2 |Description of the wash cycle temp. | speed -
§ (°C) (rpm) Prewash | Wash s';?tt;::;r Normal ﬁﬁ% Normal 'II'Eil(':noe
Daily
1 |Cotton with prewash: extremely soiled whites. 90° 1000 [ ] (J (J 5 - 165 -
2 | Cotton: extremely soiled whites. 90° 1000 - (] (] 5 - 155 -
2 |Cotton (1): heavily soiled whites and resistant colours. 60° 1000 - (] (] 5 - 150 -
2 |Cotton (2): lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1000 - ® o 5 - 147 -
3 |Cotton: heavily soiled whites and resistant colours. 60° 1000 - ® o 5 3,25| 130 | 104
4 |Coloured Cottons (3): lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1000 - (] (] 5 325 92 71
5 | Synthetics: heavily soiled resistant colours. 60° 800 - (] (] 2,5 2 85 72
6 | Synthetics: lightly soiled delicate colours. 40° 800 - (] (] 2,5 2 70 60
Special
7 |Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 600 - ® ® 1 - 55 -
8 |Silk/Curtains: for garments in silk and viscose, lingerie. 30° 0 - ® ® 1 - 55 -
9 |Jeans 40° 800 - ( (] 3 - 70 -
Express: to refresh lightl il rmen ickly (n itable for o
O o oot e e O | oo [ o0 | - | @ | e | 15| -] 15 | -
Sport
11|Sport Intensive 30° 600 - ® o 3 - 78 -
12|Sport Light 30° 600 - ° ° 3 - 68 -
13|Sport Shoes 30° | 600 - Max.2| | g5 | .
pairs
Partial wash cycles
2 |Rinse - 1000 - - ° 5 - 36 -
© |Spin - 1000 - - - 5 - 16 -
%% |Drain - 0 - - - 5 - 2 -

For all Test Institutes:

1) Test wash cycle in compliance with regulation EN 60456: set wash cycle 2 with a temperature of 60°C.

The information contained in the table is intended as a guide only.

2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle 2 with a temperature of 40°C.

3) Short wash cycle for cottons: set wash cycle 4 with a temperature of 40°C.

Specials wash cycles

Express (wash cycle 10) this wash cycle was designed to wash lightly soiled garments quickly: it lasts just 15 minutes
and therefore saves both energy and time. By selecting this wash cycle (10 at 30°C), it is possible to wash different
fabrics together (except for wool and silk items), with a maximum load of 1.5 kg.
Sport Intensive (wash cycle 11) is for washing heavily soiled sports clothing fabrics (tracksuits, shorts, etc.);
for best results, we recommend not exceeding the maximum load indicated in the "Table of wash cycles".
Sport Light (wash cycle 12) is for washing lightly soiled sports clothing fabrics (tracksuits, shorts, etc.); for

best results, we recommend not exceeding the maximum load indicated in the "Table of wash cycles". We
recommend using a liquid detergent and dosage suitable for a half-load.
Sport Shoes (wash cycle 13) is for washing sports shoes; for best results, do not wash more than 2 pairs

simultaneously.




Personalisation (i) inbesiT

Turn the TEMPERATURE knob to set the wash temperature (see Table of wash cycles).

The temperature may be lowered, or even set to a cold wash .

The washing machine will automatically prevent you from selecting a temperature which is higher than the
maximum value set for each wash cycle.

Setting the temperature E

Functions

The various wash functions available with this washing machine will help to achieve the desired results, every time.
To activate the functions:

1. Press the button corresponding to the desired function;

2. the function is enabled when the corresponding indicator light is illuminated.

Note: If the indicator light flashes rapidly, this signals that this particular function may not be selected in
conjunction with the selected wash cycle.

EceTime

Selecting this option enables you to suitably adjust drum rotation, temperature and water to a reduced load of
lightly soiled cotton and synthetic fabrics (refer to the "Table of wash cycles"). “EceTime” enables you to wash in less
time thereby saving water and electricity. We suggest using a liquid detergent suitably measured out to the load
quantity.

! This function may not be used in conjunction with wash cycles 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, L&, @, %%

%9 Extra rinse

By selecting this option, the efficiency of the rinse is increased and optimal detergent removal is guaranteed. It is
particularly useful for sensitive skin.

! This function may not be used in conjunction with wash cycles 10, @, ¥.

1000-500
Press this button to reduce the spin speed.

! This function may not be used in conjunction with wash cycles 8, ¥,

Delay timer

This timer delays the start time of the wash cycle by up to 12 hours.

Press the button repeatedly until the indicator light corresponding to the desired delay time switches on. The fifth time
the button is pressed, the function will be disabled.

N.B. Once the START/PAUSE button has been pressed, the delay time can only be modified by decreasing it until launching
the set programme.

! This option is enabled with all programmes.




Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer

Good washing results also depend on the correct
dose of detergent: adding too much detergent will not
necessarily result in a more efficient wash, and may in
fact cause build up on the inside of your appliance
and contribute to environmental pollution.

! Do not use hand washing detergents because these
create too much foam.

Open the detergent
dispenser drawer and
pour in the detergent or
washing additive, as
follows.

ompartment 1: Pre-wash detergent (powder)
compartment 2: Detergent for the wash cycle
(powder or liquid)

Liquid detergent should only be poured in immediately
prior to the start of the wash cycle.

compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.

Preparing the laundry

¢ Divide the laundry according to:

- the type of fabric/the symbol on the label

- the colours: separate coloured garments from
whites.

Empty all garment pockets and check the buttons.
Do not exceed the listed values, which refer to the
weight of the laundry when dry:

Durable fabrics: max. 5 kg

Synthetic fabrics: max. 2,5 kg

Delicate fabrics: max. 2 kg

Wool: max. 1 kg

Silk: max. 1 kg

How much does your laundry weigh?

1 sheet 400-500 g

1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1200 g
1 towel 150-250 g

Garments requiring special care

Wool: all wool garments can be washed using
programme 7, even those carrying the "hand-wash
only" \i}y label. For best results, use special
detergents and do not exceed 1 kg of laundry.

Silk: use special wash cycle 8 to wash all silk
garments. We recommend the use of special
detergent which has been designed to wash delicate
clothes.

Curtains: fold curtains and place them in a pillow
case or mesh bag. Use wash cycle 8.

Jeans: Turn garments inside-out before washing and
use a liquid detergent. Use programme 9.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations
and to distribute the load in a uniform manner, the
drum rotates continuously at a speed which is slightly
greater than the washing rotation speed. If, after
several attempts, the load is not balanced correctly,
the machine spins at a reduced spin speed. If the
load is excessively unbalanced, the washing machine
performs the distribution process instead of spinning.
To encourage improved load distribution and balance,
we recommend small and large garments are mixed
in the load.




Precautions and tips
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! This washing machine was designed and

constructed in accordance with international safety
regulations. The following information is provided for
safety reasons and must therefore be read carefully.

General safety

¢ This appliance was designed for domestic use only.

¢ The washing machine must only be used by adults, in
accordance with the instructions provided in this manual.

Do not touch the machine when barefoot or with
wet or damp hands or feet.

Do not pull on the power supply cable when
unplugging the appliance from the electricity
socket. Hold the plug and pull.

Do not open the detergent dispenser drawer while
the machine is in operation.

e Do not touch the drained water as it may reach
extremely high temperatures.

Never force the porthole door. This could damage
the safety lock mechanism designed to prevent
accidental opening.

If the appliance breaks down, do not under any
circumstances access the internal mechanisms in
an attempt to repair it yourself.

Always keep children well away from the appliance
while it is operating.

The door can become quite hot during the wash cycle.

If the appliance has to be moved, work in a group
of two or three people and handle it with the utmost
care. Never try to do this alone, because the
appliance is very heavy.

Before loading laundry into the washing machine,
make sure the drum is empty.

Disposal

¢ Disposing of the packaging materials: observe local
regulations so that the packaging may be re-used.

e The European Directive 2002/96/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment, requires that
old household electrical appliances must not be
disposed of in the normal unsorted municipal waste
stream. Old appliances must be collected
separately in order to optimise the recovery and
recycling of the materials they contain and reduce
the impact on human health and the environment.
The crossed out "wheeled bin" symbol on the
product reminds you of your obligation, that when
you dispose of the appliance it must be separately
collected.
Consumers should contact their local authority or
retailer for information concerning the correct
disposal of their old appliance.




Care and maintenance

Cutting off the water and electricity
supplies

e Turn off the water tap after every wash cycle. This
will limit wear on the hydraulic system inside the
washing machine and help to prevent leaks.

¢ Unplug the washing machine when cleaning it and
during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

The outer parts and rubber components of the
appliance can be cleaned using a soft cloth soaked
in lukewarm soapy water. Do not use solvents or
abrasives.

Cleaning the detergent dispenser
drawer

Remove the dispenser
by raising it and pulling it
out (see figure).

Wash it under running
water; this operation
should be repeated
frequently.

Caring for the door and drum of your
appliance

¢ Always leave the porthole door ajar in order to
prevent unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-cleaning
pump which does not require any maintenance.
Sometimes, small items (such as coins or buttons)
may fall into the pre-chamber which protects the
pump, situated in its bottom part.

! Make sure the wash cycle has finished and unplug
the appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdriver,
remove the cover panel
on the lower front part of
the washing machine
(see figure);

2. unscrew the lid by
rotating it anti-clockwise
(see figure): a little water
may trickle out. This is
perfectly normal;

3. clean the inside thoroughly;

4. screw the lid back on;

5. reposition the panel, making sure the hooks are
securely in place before you push it onto the
appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If there are
any cracks, it should be replaced immediately: during
the wash cycles, water pressure is very strong and a

cracked hose could easily split open.

! Never use second-hand hoses.

10



Troubleshooting (i) inbesit

Your washing machine could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”),
make sure that the problem cannot be not solved easily using the following list.

Problem: Possible causes / Solutions:

The washing machine does not * The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
switch on. e There is no power in the house.

The wash cycle does not start. * The washing machine door is not closed properly.

e The ON/OFF button has not been pressed.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

e The water tap has not been opened.

e A delayed start has been set (see “Personalisation”).

The washing machine does not * The water inlet hose is not connected to the tap.
take in water (the indicator light e The hose is bent.

for the first wash cycle stage e The water tap has not been opened.

flashes rapidly). e There is no water supply in the house.

e The pressure is too low.
e The START/PAUSE button has not been pressed.

The washing machine ® The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from
continuously takes in and drains the floor (see “Installation”).
water. ¢ The free end of the hose is under water (see “Installation”).

e The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.

If the problem persists even after these checks, turn off the water tap,
switch the appliance off and contact the Assistance Service. If the
dwelling is on one of the upper floors of a building, there may be problems
relating to water drainage, causing the washing machine to fill with water
and drain continuously. Special anti-draining valves are available in shops
and help to avoid this inconvenience.

The washing machine does not ® The wash cycle does not include draining: some wash cycles require
drain or spin. the drain phase to be started manually.

® The drain hose is bent (see “Installation”).

® The drainage duct is clogged.

The washing machine vibrates a ¢ The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
lot during the spin cycle. e The washing machine is not level (see “Installation”).
¢ The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

The washing machine leaks. e The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
e The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see
“Care and maintenance”).
e The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

The "Functions" indicator lights e Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute
and the "start/pause" indicator and then switch it back on again.
light flash, while one of the If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

"phase in progress" indicator
lights and the "door locked"
indicator light will remain lit in a
fixed manner.

There is too much foam. * The detergent is not suitable for machine washing (it should display the
text “for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).
e Too much detergent was used.

11



Service

Before calling for Assistance:

e Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);

¢ Restart the programme to check whether the problem has been solved;

e |f this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number
provided on the guarantee certificate.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also
be found on the front of the appliance by opening the door.

12
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Installation

! Es ist 4uBerst wichtig, diese Bedienungsanleitung
sorgféltig aufzubewahren, um sie jederzeit zu Rate ziehen
zu kénnen. Sorgen Sie daflr, dass sie im Falle eines
Umzugs oder einer Ubergabe an einen anderen Benutzer
das Gerat stets begleitet, damit auch der neue Inhaber
die Méglichkeit hat, diese zu Rate zu ziehen.

! Lesen Sie die Hinweise bitte aufmerksam durch, sie
liefern wichtige Informationen hinsichtlich der Installation,
des Gebrauchs und der Sicherheit.

Auspacken und Aufstellen
Auspacken

1. Gerat auspacken.

2. Sicherstellen, dass der Waschvollautomat keine
Transportschaden erlitten hat. Im Falle einer
Beschadigung Gerat bitte nicht anschlieBen, sondern
den Kundendienst anfordern.

1 3. Die 3 Transportschutz-
schrauben
herausschrauben und die
an der Geraterlickwand
befindlichen Distanzstlcke
aus Gummi entfernen
(siehe Abbildung).

4. Die Offnungen mittels der mitgelieferten Abdeckungen
verschliessen.

5. Samtliche Teile aufbewahren: Sollte der
Waschautomat erneut transportiert werden, mussen
diese Teile wieder eingesetzt werden.

! Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug fur Kinder.
Nivellierung

1. Der Waschvollautormat muss auf einem ebenen,
festen, schwingungsfreien Untergrund aufgestellt werden
ohne diesen an Wénde, Mdbel etc. direkt anzulehnen.

- — 2. Sollte der Boden nicht
perfekt eben sein, mussen
die Unebenheiten durch

_— An- bzw. Ausdrehen der

) vorderen StellfiBe

( ausgeglichen werden
(siehe Abbildung), der auf
der Arbeitsflache zu

ermittelnde Neigungsgrad
darf 2° nicht Uberschreiten.

Eine prazise Nivellierung verleiht dem Geréat die
erforderliche Stabilitdt, durch die Vibrationen,
Betriebsgerdusche und ein Verrlicken des Gerates
vermieden werden. Bei Teppichbdden mussen die
StellfiBe so reguliert werden, dass ein ausreichender
Freiraum zur BelUftung unter dem Waschvollautomaten
gewadhrleistet ist.

Wasser- und Elektroanschliisse
Anschluss des Zulaufschlauches

1. Schrauben Sie den
Wasserschlauch an einen
Kaltwasserhahn mit 34-
GAS-Gewindeanschluss an
(siehe Abb.).

Lassen Sie das Wasser vor
dem Anschluss so lange
auslaufen, bis klares Wasser
austritt.

2. Das andere Ende des
r Schlauches an den oben

rechts am Ruckteil des
( Waschvollautomaten

befindlichen

Wasseranschluss
anschlieBen (siehe
Abbildung).

3. Der Schlauch darf hierbei nicht eingeklemmt oder
abgeknickt werden.

! Der Wasserdruck muss innerhalb der Werte liegen,
die in der Tabelle der technischen Daten angegeben
sind (siehe nebenstehende Seite).

! Sollte der Zulaufschlauch nicht lang genug sein,
dann wenden Sie sich bitte an einen Fachhandler
oder an einen autorisierten Fachmann.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte
Schlauche.

! Verwenden Sie die Schlduche, die mit dem Gerét
geliefert wurden.
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Anschluss des Ablaufschlauches

SchlieBen Sie den
{4 Ablaufschlauch ohne ihn
dabei abzuknicken an
einen geeigneten Abfluss
( an. Die Mindestablaufhéhe

-

65-100 cm

betragt 65 - 100 cm
(gemessen vom Boden),
oder hangen Sie diesen
mittels des Schlauchhalters
gesichert in ein Becken
oder Wanne ein;

Befestigen Sie diesen
mittels des mitgelieferten
Schlauchhalters z.B. an
einen Wasserhahn (siehe
Abbildung). Das freie
Ablaufschlauchende darf
nicht unter Wasser
positioniert werden.

! Verlangerungsschlauche sollten nicht eingesetzt
werden. Sollte dies unvermeidlich sein, muss die
Verlangerung denselben Durchmesser des
Originalschlauchs aufweisen und darf eine Lange von
150 cm nicht Uberschreiten.

Stromanschluss

Vor Einfigen des Netzsteckers in die Steckdose ist
sicherzustellen, dass:

e die Steckdose Uber eine normgerechte Erdung verfugt;

e die Steckdose die in den Technischen Daten
angegebenen Hochstlast des Gerates tragt (siehe
nebenstehende Tabelle);

e die Stromspannung den in den Technischen Daten
angegebenen Werten entspricht (siehe
nebenstehende Tabelle);

e die Steckdose mit dem Netzstecker des
Waschvollautomaten kompatibel ist. Andernfalls
muss der Netzstecker (oder die Steckdose) ersetzt
werden.

! Der Waschvollautomat darf nicht im Freien installiert
werden, auch nicht, wenn es sich um einen
geschutzten Platz handelt. Es ist geféhrlich, das
Gerat Gewittern und Unwettern auszusetzen.

! Die Steckdose sollte nach installiertem Gerét leicht
zuganglich sein.

! Verwenden Sie bitte keine Verlangerungen oder
Mehrfachstecker.

! Das Netzkabel darf nicht gebogen bzw.
eingeklemmt werden.

! Das Versorgungskabel darf nur durch autorisierte
Fachkrafte ausgetauscht werden.

Achtung! Der Hersteller Gbernimmt keinerlei Haftung,
sollten diese Vorschriften nicht genau beachtet
werden.

Erster Waschgang

Lassen Sie nach der Installation bzw. vor erstmaligem
Gebrauch erst einen Waschgang (mit Waschmittel)
ohne Wasche durchlaufen. Stellen Sie hierzu das
Waschprogramm 2 ein.

Technische Daten

Modell IWB 5105
Breite 59,5 cm

Abmessungen Hoéhe 85 cm
Tiefe 52,5 cm

Fassungsvermégen 1 bis 5 kg

siehe das am Geréat befindliche

Elekt hlii
ektroanschliisse Typenschild

Hochstdruck 1 MPa (10 bar)
Mindestdruck 0,05 MPa (0,5 bar)
Trommelvolumen 46 Liter

Wasseranschliisse

Schleudertouren bis zu 1000 U/min.

Priifprogramme
gemaB EN 60456

Programm 2; Temperatur 60°C;
bei einer Lademenge von 5 kg.

Dieses Gerat entspricht den
folgenden EG-Richtlinien:

- 89/336/EWG vom 083.05.89
(elektromagnetische Vertraglichkeit)
und nachfolgenden Anderungen

- 2002/96/CE

- 2006/95/CE (Niederspannung)
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Beschreibung des Waschvollautomaten
und Starten eines Waschprogramms

E Bedienblende

Taste EIN/AUS

_

Waschmittelschublade
Wahlschalter
PROGRAMME

Waschmittelschublade: fir Waschmittel und
Zusatze (siehe ,Waschmittel und Wésche”).

Taste EIN/AUS: Zum Ein- und Ausschalten lhres
Waschvollautomaten.

Waéhlschalter PROGRAMME: Zur Wahl der
Waschprogramme. Wahrend des Programmablaufs
bleibt der Schalter feststehend.

Tasten mit Kontrollleuchten FUNKTIONEN: Zur
Einstellung der verfugbaren Funktionen. Die der
gewahlten Einstellung entsprechende Kontrollleuchte
bleibt eingeschaltet.

Wahlschalter TEMPERATUREN: Zur Einstellung der
Waschtemperatur oder einer Kaltwasche (siehe
LPersonalisierungen®).

Kontrollleuchten PROGRAMMABLAUF/
STARTZEITVORWAHL: Zur Kontrolle des
Waschprogrammablaufs.

Die eingeschaltete Kontrollleuchte zeigt die laufende
Programmphase an.

Wurde die Funktion “Startzeitvorwahl” eingestellt,
zeigen sie die bis zum Start noch verbleibende Zeit an
(siehe Nebenseite).

Q O

Kontrollleuchten

PROGRAMMABLAUF/
STARTZEITVORWAHL
Tasten mit Taste mit
Kontrollleuchten Kontrollleuchte
FUNKTIONEN START/
PAUSE

77 7T

‘OO OO

Wahlschalter
TEMPERATUREN

Kontrgllleuchte
GERATETUR
GESPERRT

Kontrolleuchte GERATETUR GESPERRT: Diese
Taste zeigt an, ob die Geratetlr gedffnet werden
kann oder nicht (siehe Nebenseite).

Taste mit Kontrollleuchte START/PAUSE: Mittels
dieser Taste werden die Waschprogramme gestartet
oder kurz unterbrochen.

NB: Durch Dricken dieser Taste, kann das
Waschprogramm zeitweilig unterbrochen werden
(Pause). Die entsprechende Kontrollleuchte schaltet
auf orangefarbenes Blinklicht, die Kontrollleuchte der
bestehenden Programmphase dagegen schaltet auf
Dauerlicht. Sobald die Kontrollleuchte GERATETUR
GESPERRT § erlischt, kann die Geréatetlr geoffnet
werden.

Um das Programm an der Stelle, an der es
unterbrochen wurde, wieder in Gang zu setzen,
dricken Sie diese Taste erneut.

Funktion Standby

Zur Erflllung der neuen Richtlinien zum
Energieverbrauch ist diese Waschmaschine mit einem
automatischen Ausschaltsystem (Standby)
ausgestattet, das nach einigen Minuten des
Nichtgebrauchs in Funktion tritt. Dricken Sie kurz die
Taste EIN/AUS und warten Sie, bis sich die Maschine
wieder einschaltet.
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Kontrollleuchten

Die Kontrollleuchten liefern wichtige Hinweise.
Sie signalisieren:

Startzeitvorwahl

Wurde die Funktion ,Startzeitvorwahl” (siehe
sPersonalisierungen®) aktiviert, und das Programm in
Gang gesetzt, schaltet die Kontrollleuchte, die der
eingestellten Zeitverschiebung entspricht, auf Blinklicht:

3ho&

6h o 2

%h 0o ©
12h o %7
Nach und nach wird die bis zum effektiven Start noch

verbleibende Zeit eingeblendet, die entsprechende
Kontrollleuchte blinkt:

3h o

6h o 92

%h o ©

12ho%

Nach Ablauf der eingestellten Verzégerungszeit startet
das ausgewadhlte Programm.

Starten eines Waschprogramms

Laufende Programmphase

Wurde das Waschprogramm gewadahlt und gestartet,
leuchten die Kontrollleuchten nach und nach auf, und
zeigen so den jeweiligen Programmstand an.

Hauptwésche o &
Spllen o
Schleudern °Q
Wasserablauf o ¥

Ende des Waschgangs O END

Funktionstasten und entsprechende
Kontrollleuchten

Nach der Wahl einer Funktion leuchtet die
entsprechendeTaste auf. Ist die gewahlte Funktion nicht
vereinbar mit dem eingestellten Programm, schaltet die
entsprechende Kontrollleuchte auf Blinklicht und die
Funktion wird nicht aktiviert. Ist die gewéhlte Funktion
mit einer anderen bereits eingestellten nicht
kompatibel, schaltet die der ersten Funktion
entsprechende Kontrollleuchte auf Blinklicht und nur
die zweite Funktion wird aktiviert, die Kontrollleuchte
der aktivierten Funktion schaltet auf Dauerlicht.

@ Kontrollleuchte Geritetiir gesperrt:

Ist diese Kontrollleuchte eingeschaltet, bedeutet dies,
dass das Bullauge gesperrt ist; warten Sie, bis die
Leuchte erlischt, um das Bullauge zu 6ffnen (etwa 3
Minuten). Um wahrend eines laufenden Programms das
Bullauge zu 6ffnen, driicken Sie die Taste START/
PAUSE; ist die der GERATETUR GESPERRT
entsprechende Kontrollleuchte ausgeschaltet, kann das
Bullauge gedffnet werden.

1. Schalten Sie den Waschvollautomaten durch Drlicken der EIN/AUS-Taste ein. Samtliche Kontrollleuchten leuchten
fur einige Sekunden auf, und erléschen wieder. Die Kontrollleuchte START/PAUSE schaltet auf Blinklicht.

2. Flllen Sie die Wésche ein, und schlieBen Sie die Geratetur.

. Stellen Sie mittels des Wahlschalters PROGRAMME das gewlnschte Programm ein.
. Stellen Sie die Waschtemperatur ein (siehe ,Personalisierungen®).

. Flllen Sie Waschmittel und Zusatze ein (siehe ,Waschmittel und Wésche”).

(<220 &) B~ M)

. Wahlen Sie die gewlnschten Funktionen.

7. Setzen Sie das Programm in Gang. Driicken Sie hierzu die Taste START/PAUSE. Die entsprechende Kontrollleuchte
bleibt eingeschaltet (grines Dauerlicht). Um die Waschprogramme-Einstellung riickgéngig zu machen, muss das Gerét
auf Pause geschaltet werden. Dricken Sie hierzu die Taste START/PAUSE. Wahlen Sie daraufhin das neue Programm.

8. Nach Ablauf des Waschprogramms leuchtet die Kontrollleuchte END auf. Sobald die Kontrolleuchte GERATETUR
GESPERRT @ erlischt, kann das Bullauge gedffnet werden. Nehmen Sie die Wésche aus der Maschine und lassen Sie
die Geratetlr leicht offen stehen, damit die Trommel trocknen kann. Schalten Sie den Waschvollautomaten durch

DrUcken der EIN/AUS-Taste aus.
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Waschprogramme

Programmtabelle
) Max.
E Max. -
é Max. Schleuxder- Waschmittel Beladungs- Prog;:(r;md
¢ |Beschreibung des Programms Temperatur | Geschwin- menge (kg)
5 (°C) digkeit Vor- | Haupt- | Weich- Eco Eco
§ (U/min) |wasche | wésche | spililer Normal Time Normal Time
Programme fiir die téagliche Wasche (Daily)
1 |[Baumwolle + Vorwasche: stark verschmutzte Kochwaésche. 90° 1000 [ ] (] (] 5 - 171 -
2 |Baumwolle: stark verschmutzte Kochwésche. 90° 1000 - (] (] 5 - 155 -
2 |Baumwolle (1): stark verschmutzte Wei- und farbechte Buntwésche. 60° 1000 - (] (] 5 - 150 -
2 Baum\(yolle (2): stark verschmutzte WeiB- und empfindliche 20° 1000 _ ° ° 5 _ 147 _
Buntwasche.
3 |Baumwolle: stark verschmutzte Wei- und farbechte Buntwasche. 60° 1000 - ® ® 5 3,25| 130 | 104
Baumwolle-Buntwasche (3): leicht verschmutzte o
4 WeiBwasche und empfindliche Buntwasche. 40 1000 } ¢ ¢ 5 825 92 /1
5 |Synthetik: stark verschmutzte, farbechte Buntwésche. 60° 800 - L] L] 2,5 2 85 72
6 | Synthetik: leicht verschmutzte, farbechte Buntwéasche. 40° 800 - ® ® 2,5 2 70 60
Spezialprogramme (Special)
7 |Wolle: wolle, Kaschmir usw. 40° 600 - ® ® 1 - 55 -
8 | Seide/Gardinen: kleidungssttlicke aus Seide, Viskose und Feinwasche. 30° 0 - ® ® 1 - 55 -
9 |Jeans 40° 800 - ® o 3 - 70 -
Express: zum kurzen Auffrischen leicht verschmutzter o
10| \vzsche (nicht geeignet fiir Wolle, Seide und Handwasche). 30 800 B ¢ ¢ 1.5 ] 15 ]
Sport
11| Sport Intensive 30° 600 - ® ® 3 - 78 -
12|Sport Light 30° 600 - [ ) [ ) 3 - 68 -
o Max. 2
13|Sport Shoes 30 600 - (] ® Paar - 50 -
Teilprogramme
22 |Splilen - 1000 - - ° 5 - 36 -
@© |Schleudern - 1000 - - - 5 - 16 -
2 | Abpumpen - 0 - - - 5 - 2 -

Bei den in der Tabelle angegebenen Daten handelt es sich um Richtwerte.
Fir alle Testinstitute:
1) Prifprogramm gemaB EN 60456: Programm 2 und eine Temperatur von 60°C einstellen.
2) Langes Baumwollprogramm: Programm 2 und eine Temperatur von 40°C einstellen.
3) Kurzes Baumwollprogramm: Programm 4 und eine Temperatur von 40°C einstellen.

Sonderprogramme

Express (Programm 10) Kurzprogramm fur die Wasche leicht verschmutzter Teile: in nur 15 Minuten, zur Einsparung
von Zeit und Energie. Stellen Sie dieses Waschprogramm (10 bei 30°C) ein, dann kdnnen, bei einer maximalen
Lademenge von 1,5 kg, Gewebe unterschiedlicher Art (mit Ausnahme von Wolle und Seide) zusammen gewaschen
werden.

Sport Intensive (Programm 11) ist speziell fir stark verschmutzte Sportkleidung (Trainingsanzlige, Sporthosen; flr
beste Resultate empfehlen wir, die in der "Programmtabelle" angezeigte maximale Fullmenge nicht zu Ubersteigen.
Sport Light (Programm 12) ist speziell fur wenig verschmutzte Sportkleidung (Trainingsanzige, Sporthosen; flr beste
Resultate empfehlen wir, die in der "Programmtabelle" angezeigte maximale Fullmenge nicht zu Ubersteigen. Verwenden
Sie ein Flussigwaschmittel und nur die Menge fur eine halbe Geréatefullung.

Sport Shoes (Programm 13) ist speziell fir das Waschen von Sportschuhen; flr beste Resultate waschen Sie
nicht mehr als 2 Paar.
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Personalisierungen (i) inbesiT

Temperatureinstellung
Drehen Sie den Wahlschalter ,TEMPERATUREN", um die Waschtemperatur einzustellen (siehe Programmtabelle).

Die Temperatur kann bis auf Kaltwasche % herabgesetzt werden.
Der Waschvollautomat verhindert automatisch die Einstellung einer héheren Schleuderstufe, sollte diese die fir das
jeweilige Programm vorgeschriebene Hochstgeschwindigkeit Ubersteigen.

Funktionen

Die verschiedenen Waschfunktionen, die Ihnen lhr Waschvollautomat bietet, erméglichen es Ihnen, hygienisch
saubere und weifle Wéasche zu erhalten, die lhren Winschen entspricht.

Aktivierung der Funktionen:

1. Dricken Sie die Taste, die der gewlnschten Funktion entspricht.

2. Das Aufleuchten der entsprechenden Kontrollleuchte zeigt an, dass die Funktion aktiviert wurde.

Anmerkung: Sollte die Kontrollleuchte jedoch auf rasches Blinklicht schalten, dann bedeutet dies, dass die Funktion zu
dem eingestellten Programm nicht zugeschaltet werden kann.

EceTime

Durch Auswahl dieser Option werden die mechanische Bewegung, die Temperatur und das Wasser fiir eine verminderte
Fullmenge mit wenig verschmutzten Baumwoll- und Synthetikstoffen optimiert (siehe "Programmtabelle”).

Mit EcoTime werden die Waschzeiten verkirzt, was Wasser und Energie spart. Wir empfehlen, die flr die Fullmenge
geeignete Menge Flussigwaschmittel zu verwenden.

! Diese Funktion kann zu den Programmen 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, ,‘ﬁ, , %Nﬁ nicht zugeschaltet werden.

%9 Extraspiilgang
Wahlen Sie diese Zusatzfunktion, wird die Spulwirkung erhéht und somit ein optimales Ausspllen des Waschmittels
garantiert. Dies ist besonders angezeigt bei sehr empfindlicher Haut bzw. Waschmittelallergien.

! Diese Funktion kann zu den Programmen 10, @, % nicht zugeschaltet werden.

1000-500
Mit dieser Taste wird die Schleudergeschwindigkeit reduziert.

! Diese Funktion kann zu den Programmen 8, ¥ nicht zugeschaltet werden.

Startzeitvorwahl

Der Start des Waschprogramms kann bis zu 12 Stunden verschoben werden.

Drlicken Sie die Taste mehrmals, bis die der gewlinschten Zeitverschiebung entsprechende Kontrollleuchte aufleuchtet.
Ein funfter Tastendruck deaktiviert die Funktion.

NB: Ist die Taste START/PAUSE einmal gedriickt, kann der gewahlte Zeitverschiebungswert nur noch herabgesetzt werden
bis zum Start des eingestellten Programms.

! Obiges gilt fur alle Programme.
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Waschmittel und Wasche

Waschmittel und Wasche

Ein gutes Waschergebnis hangt auch von einer
korrekten Waschmitteldosierung ab: Eine zu hohe
Dosierung bedeutet nicht unbedingt reinere Wésche,
sie tragt nur dazu bei, die Maschineninnenteile zu
verkrusten und die Umwelt zu belasten.

! Verwenden Sie keine Handwaschmittel, sie
verursachen eine zu hohe Schaumbildung.
Schublade herausziehen
und Waschmittel oder
Zusatze wie folgt
einflllen:

In Kammer 1: Waschpulver fiir die Vorwasche
(Waschpulver)

In Kammer 2: Waschmittel fiir die
Hauptwiasche (Waschpulver oder
Flussigwaschmittel)

Flissigwaschmittel nur kurz vor dem Start einfillen.
In Kammer 3: Zusatze (Weichspiiler usw.)

Der Weichspuler darf das Gitter nicht Ubersteigen.

Vorsortieren der Wasche

e Sortieren Sie die Wasche nach:
- Gewebeart / Waschetikettensymbol.
- und Farben: Buntwésche von WeiBwasche
trennen.

e Entleeren Sie alle Taschen.

e Das angegebene Gewicht, das sich auf die
maximale Ladung an Trockenwé&sche bezieht, sollte
nicht Uberschritten werden:
Widerstandsfahige Gewebe: max 5 kg
Kunstfasergewebe: max 2,5 kg
Feinwésche: max 2 kg
Wolle: max 1 kg
Seide: max 1 kg

Wie schwer ist Wasche?
1 Betttuch 400-500 gr

1 Kissenbezug 150-200 gr

1 Tischdecke 400-500 gr

1 Bademantel 900-1.200 gr
1 Handtuch 150-250 gr

Besondere Wascheteile

Wolle: Mit dem Programm 7 kénnen alle Wollsachen
gewaschen werden, auch wenn das Etikett "nur
Handwasche" \{}y zeigt. Fur beste Ergebnisse
verwenden Sie ein spezifisches Waschmittel und
waschen Sie maximal 1 kg Wasche.

Seide: Wahlen Sie das Spezialprogramm 8 zum
Waschen aller Kleidungs- bzw. Wé&schestlcke aus
Seide. Es empfiehlt sich der Einsatz von
Feinwaschmittel.

Gardinen: Sie sollten zusammengelegt und in ein
Waéschenetz gegeben werden. Stellen Sie das
Programm 8 ein.

Jeans: drehen Sie die Wéaschestlcke vor der
Wasche auf links und verwenden Sie ein
Flissigwaschmittel. Stellen Sie das Programm 9 ein.

Unwuchtkontrollsystem

Um starke Vibrationen oder eine Unwucht beim
Schleudern zu vermeiden, verfigt das Geréat Uber ein
Schleuderunwuchtsystem. Die Waschladung wird
durch eine erhdohte Rotation der Trommel als die des
WAschgangs ausbalanciert. Sollte die Wascheladung
nach Ablauf mehrerer Versuche immer noch nicht
korrekt verteilt sein, schleudert das Gerat die Wasche
bei einer niedrigeren Geschwindigkeit als die der
vorgesehenen Schleudergeschwindigkeit. Sollte die
Waésche extrem ungleichmaBig verteilt sein, fihrt das
Gerat anstelle des Schleudergangs einen
Wascheverteilungs-Zyklus durch. Um eine optimale
Verteilung der Wascheladung und somit eine korrekte
Auswuchtung zu férdern, sollten groBe und kleine
Wascheteile gemischt eingeflullt werden.
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Vorsichtsmafiregeln

und Hinweise
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! Der Waschvollautomat wurde nach den strengsten
internationalen Sicherheitsvorschriften entworfen und
gebaut. Nachstehende Hinweise werden aus
Sicherheitsgriinden geliefert und sollten aufmerksam
gelesen werden.

Allgemeine Sicherheit
¢ Dieses Gerét wurde ausschlieBlich fir den Einsatz im

privaten Haushalt konzipiert.

e Der Waschvollautomat darf nur von Erwachsenen und
gemaR den Anleitungen dieses Handbuchs bedient
werden.

BerUhren Sie das Gerat nicht, wenn Sie barfu3 sind, und
auch nicht mit nassen oder feuchten Handen oder FliBen.

Ziehen Sie den Geratestecker nicht am Kabel aus der
Steckdose, sondern nur am Netzstecker selbst.

Offnen Sie die Waschmittelschublade nicht, wenn das
Geréat in Betrieb ist.

Berlhren Sie nicht das Ablaufwasser, es kbnnte sehr heil3
sein.

Offnen Sie die Geratetlr nicht mit Gewalt: Der
Sicherheits-SchlieBmechanismus kdnnte hierdurch
beschéadigt werden.

Bei etwaigen Stérungen versuchen Sie bitte nicht,
Innenteile selbst zu reparieren.

Halten Sie Kinder stets von dem in Betrieb befindlichen
Gerat fern.

Wahrend des Waschgangs kann die Geratetlr sehr hei
werden.

Muss das Gerét versetzt werden, sollten hierflr zwei
oder drei Personen verfligbar sein. Versetzen Sie es
niemals allein, das Gerat ist &uBerst schwer.

Bevor Sie die Wasche einflillen, stellen Sie bitte sicher,
dass die Waschetrommel leer ist.

Entsorgung

¢ Entsorgung des Verpackungsmaterials: Befolgen Sie die
lokalen Vorschriften, Verpackungsmaterial kann
wiederverwertet werden.

e GemaR der Européischen Richtlinie 2002/96/EC Uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen Elektro-
haushalts-Altgerate nicht Uber den herkdmmlichen
Haushaltsmullkreislauf entsorgt werden. Altgerate
mussen separat gesammelt werden, um die Wiederver-
wertung und das Recycling der beinhalteten Materialien
zu optimieren und die Einflisse auf die Umwelt und die
Gesundheit zu reduzieren. Das Symbol ,durchgestriche-
ne Mulltonne“ auf jedem Produkt erinnert Sie an lhre
Verpflichtung, dass Elektrohaushaltsgerate gesondert
entsorgt werden missen. Endverbraucher kénnen sich
an Abfallamter der Gemeinden wenden, um mehr
Informationen Uber die korrekte Entsorgung ihrer
Elektrohaushaltsgerate zu erhalten.
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Reinigung und Pflege

Abstellen der Wasser- und
Stromversorgung

e Drehen Sie den Wasserhahn nach jedem
Waschvorgang zu. Hierdurch wird der Verschlei3
der Wasseranlage verringert und Wasserlecks
vorgebeugt.

e Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose,
bevor Sie lhren Waschvollautomaten reinigen.

Reinigung des Gerites

Die Geh&auseteile und die Teile aus Gummi kénnen
mit einem mit warmer Spulmittellauge
angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Vermeiden
Sie Lose- und Scheuermittel

Reinigung der Waschmittelschublade

Heben Sie die
Schublade leicht an und
ziehen Sie sie nach
vorne hin heraus (siehe
Abbildung).

Spllen Sie sie
regelmaBig unter
flieBendem Wasser
grundlich aus.

Pflege der Geréatetiir und Trommel

e Lassen Sie die Geratetlr stets leicht offen stehen,
um die Bildung unangenehmer Gerliche zu
vermeiden.

Reinigung der Pumpe

Ihr Geréat ist mit einer selbstreinigenden Pumpe
ausgerustet, eine Wartung ist demnach nicht
erforderlich. Es kénnte jedoch vorkommen, dass
kleine Gegenstande (Munzen, Knépfe) in die zum
Schutz der Pumpe dienende Vorkammer (befindlich
unter der Pumpe) fallen.

! Vergewissern Sie sich, dass der Waschgang
abgeschlossen ist und ziehen Sie den Netzstecker
heraus.

Zugang zur Vorkammer:

1. Nehmen Sie die
Abdeckung (befindlich an
der Geratefront) mit Hilfe
eines Schraubenziehers
ab (siehe Abbildung);

2. Drehen Sie den
Deckel gegen den
Uhrzeigersinn ab (siehe
Abbildung): es ist ganz
normal, wenn etwas
Wasser austritt;

3. Reinigen Sie das Innere grtndlich;

4. Schrauben Sie den Deckel wieder auf;

5. Bringen Sie die Abdeckung wieder an. Stellen Sie
hierbei sicher, dass die Haken in die Schlitze
eingreifen, bevor Sie die Abdeckung fest andrlicken.

Kontrolle des Wasserzulaufschlauchs

Kontrollieren Sie den Zulaufschlauch mindestens
einmal im Jahr. Weist er Risse bzw. Brlche auf, muss
er ausgetauscht werden. Der starke Druck wahrend
des Waschprogramms kdnnte zu pl6tzlichem Platzen
fahren.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte
Schlauche.
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Storungen und Abhilfe
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Bei Funktionsstérung: Bevor Sie sich an den Technischen Kundendienst wenden (siehe ,Kundendienst”),
vergewissern Sie sich zuerst, ob es sich nicht um eine Kleinigkeit handelt, die Sie selbst beheben k&nnen. Ziehen
Sie hierzu nachstehendes Verzeichnis zu Rate.

Mégliche Ursachen / Lésungen:

Storungen:

Der Waschvollautomat schaltet sich
nicht ein.

Der Waschgang startet nicht.

Der Waschvollautomat ladt kein
Wasser. Die Kontrollleuchte der
ersten Waschphase blinkt (rasches
Blinklicht).

Der Waschvollautomat Iadt laufend
Wasser und pumpt es laufend ab.

Der Waschvollautomat pumpt nicht
ab und schleudert nicht.

Der Waschvollautomat vibriert zu
stark wahrend des Schleuderns.

Der Waschvollautomat ist undicht.

Die Kontrollleuchten "Funktionen" und
"Start/Pause" blinken und eine der
Kontrollleuchten der "laufenden
Programmphase" sowie die fiir "Geratetiir
gespent" bleiben eingeschaltet.

Es bildet sich zu viel Schaum.

Der Stecker steckt nicht in der Steckdose, oder nicht so, dass der Kontakt
hergestellt wird.
Der Strom ist ausgefallen.

Die GeratetUr wurde nicht vorschriftsmaBig geschlossen.

Die EIN/AUS-Taste wurde nicht gedrickt.

Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrickt.

Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.

Es wurde ein verzdgerter Start gewahlt (siehe ,Personalisierungen”).

Der Zufuhrschlauch ist nicht am Wasserhahn angeschlossen.
Der Schlauch ist geknickt.

Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.

Es ist kein Wasser da.

Der Druck ist unzureichend.

Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrlckt.

Der Ablaufschlauch befindet sich nicht auf der vorgeschriebenen Hohe, d.h. 65 - 100 cm
vom Boden (siehe ,Installation®).

Das Schlauchende liegt unter Wasser (siehe ,Installation”).

Der Abfluss der Hausinstallation wurde nicht mit einer Entlliftungséffnung versehen.
Konnte die Stérung durch diese Kontrollen nicht behoben werden, dann drehen Sie den
Wasserhahn zu, schalten das Gerét aus und fordern den Kundendienst an. Falls Sie in
einer der obersten Etagen eines Gebaudes wohnen, kann es vorkommen, dass sichim
Syphon ein Vakuum bildet, und der Waschvollautomat sténdig Wasser ansaugt und
wieder abpumpt. Zur Lésung dieser Probleme bietet der Handel spezielle Syphonventile.

Das Programm siehe kein Abpumpen vor: Bei einigen Programmen muss es
von Hand eingestellt werden (siehe ,Starten eines Waschprogramms®).

Der Ablaufschlauch ist geknickt (siehe ,Installation®).

Die Ablaufleitung ist verstopft.

Die Trommel wurde bei der Installation nicht korrekt befreit (siehe ,Installation®).
Der Waschvollautomat steht nicht eben (siehe ,Installation®).

Der Waschvollautomat steht zu eng zwischen der Wand und einem Mdbel
(siehe ,Installation®).

Der Zulaufschlauch wurde nicht ordnungsgeman aufgeschraubt (siehe , Installation®).
Die Waschmittelschublade ist verstopft (zur Reinigung siehe ,Wartung und Pflege”).
Der Ablaufschlauch ist nicht korrekt befestigt (siehe ,Installation®).

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker; warten Sie
daraufhin ca. 1 Minute und schalten Sie es wieder ein.
Bleibt die Stérung bestehen, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

Das Waschmittel ist fir Waschmaschinen nicht geeignet (es muss mit der Aufschrift
,Fur Waschmaschinen®, ,,Fiir Handwasche und Waschmaschinen” usw. versehen sein.
Es wurde zu hoch dosiert.
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Kundendienst

Bevor Sie sich an den Kundendienst wenden:

e Sollten einige Kontrollen vorab selbst durchgefuhrt werden (siehe ,Stérungen und Abhilfe®);

e Starten Sie daraufhin das Programm erneut, um sicherzustellen, dass die Stérung auch wirklich behoben
wurde;

e |st dies nicht der Fall, dann kontaktieren Sie den autorisierten Kundendienst unter der auf dem
Garantieschein befindlichen Telefonnummer.

! Wenden Sie sich auf keinen Fall an nicht autorisierte Techniker.

Geben Sie bitte Folgendes an:

e die Art der Stérung;

e das Maschinenmodell (Mod.);

e die Seriennummer (S/N).

Diese Daten entnehmen Sie bitte dem auf der Ruckseite des Waschvollautomaten und auf der Vorderseite
(Geréatetdr 6ffnen) befindlichen Typenschild.
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Namestitev

! Shranite to knjizico, da jo boste lahko po potrebi
uporabili. Ce boste pralni stroj prodali, ga prenehali
uporabljati ali premestili drugam, naj bo knjizica pri
njem, tako da se bo novi lastnik lahko seznanil z
delovanjem in ustreznimi opozorili.

! Pozorno preberite navodila: v njih boste nasli
pomembne informacije o namestitvi, uporabi in
varnosti.

Odstranitev embalaze in izravnavanje
Odstranitev embalaze

1. Odstranite embalazo.

2. Preverite, da ni bil pralni stroj med prevozom
poskodovan. Ce je poskodovan, ga ne prikljudite,
ampak obvestite prodajalca.

1 3. Odstranite vse 3
zascitne vijake in
gumico z distan¢nikom
na zadnji strani (glej
sliko).

4. S prilozenimi plasti¢énimi ¢epi zaprite odprtine.
5. Vse odstranjene dele shranite: ¢e bo pralni stroj
potrebno prevazati, jih bo treba spet namestiti.

! Embalaza ni primerna kot igraa za otroke.
lzravnavanje

1. Pralni stroj namestite na ravna in trda tla. Naj se
ne dotika sten, pohistva ipd.

2. Ce tla niso popolnoma
vodoravna, uravnajte lego
pralnega stroja z
odvijanjem ali zavijanjem
prednjih nozic (glej
sliko); Nagib na delovni
povrsini ne sme
presegati 2°.

/

Natan¢no izravnanje poveca stabilnost pralnega
stroja in preprecuje vibracije, hrup in premikanje med
delovanjem. Ce je na tleh tapisom ali preproga,
uravnajte nozice tako, da bo pod pralnim strojem
ostalo nekaj prostora za prezracevanje.

Prikljucitev na vodovodno in elektriéno
napeljavo

Prikljucitev doto€nih cevi za vodo

1. Dovodno cev za zrak
prikljuCite tako, da jo
privijete na pipo za mrzlo
vodo z vrezanim navojem
3/4” cola (glej sliko).
Pred tem pustite teci
vodo, da se izCisti.

r 2. Doto¢no cev privijte na
ustrezen prikljucek na
f zadnji strani pralnega
stroja zgoraj desno (glej
sliko).

3. Pazite, da cev ni prepognjena ali stisnjena.
! Vodni tlak v pipi mora biti v mejah vrednosti, ki so
zapisane v tabeli tehni¢nih podatkov (glej naslednjo

stran).

! Ce doto&na cev ni dovolj dolga, se obrnite na
specializirano trgovino ali na pooblaséeni servis.

! Ne uporabljajte rabljenih cevi.

! Uporabite cevi, ki so prilozene pralnemu stroju.




Namestitev odtoc¢ne cevi
Odtoc¢no cev, ki ne sme
o (4 biti prepognjena,
prikljucite na odtocni
T sistem ali na odtok na
< zidu, ki sta v visini 65 -

65-100 cm

100 cm od tal;

lahko jo tudi naslonite
na rob umivalnika ali
korita in jo s prilozenim
vodilom pritrdite na pipo
(glej sliko). Prosti konec
odto€ne cevi ne sme biti
potopljen v vodo.

! Odsvetujemo uporabo podalj$ka za odtocno cev.
Ce je to nujno, naj ima podaljek isti premer in naj
ne bo daljsSi od 150 cm.

Prikljucitev na elektricno napeljavo

Preden pralni stroj prikljuCite na elektriéno
napeljavo, se prepricajte, Ce:

* je elektricni priklju¢ek ozemljen in neoporecen;

* elektricni priklju¢ek zmore najvecjo obremenitev
moci pralnega stroja, ki je zapisana v tabeli
tehni¢nih podatkov (glej poleg);

« elektricna napetost v vtinici ustreza vrednostim v
tabeli tehni¢nih podatkov (glej poleg);

« vtinica ustreza vtikaCu pralnega stroja. V
nasprotnem primeru je treba zamenjati vti¢nico ali
vtikag.

! Pralni stroj ne sme biti name&&en na prostem
(Ceprav je pod streho), saj ga je zelo nevarno
izpostavljati dezju in nevihtam.

! Ko je pralni stroj namescéen, naj bo vtiénica lahko
dosegljiva.

() inpesit

! Ne uporabljajte podaljskov in razdelivcev.
! Kabel naj ne bo prepognjen ali stisnjen.

! Elektriéni kabel lahko zamenja le pooblas&eni
serviser.

Pozor! V primeru neupostevanja teh navodil nase
podjetje ne sprejema nobene odgovornosti.

Prvo pranje

Po prikljucitvi in pred uporabo zazenite prvo pranje z

detergentom in brez perila, tako da nastavite na
program 2.

Tehni¢ni podatki

Model IWB 5105

§irina 59,5 cm
Dimenzije viSina 85 cm
globina 52,5 cm

Zmogljivost 1-5kg

glejte oznako s tehni¢nimi lastnostmi,

Elektri¢na napeljava . .
ped ki se nahaja na aparatu

najvecji dovoljeni tlak 1 MPa (10 b)
Vodovodni priklju¢ek  najmanjsi dovoljeni tlak 0,05 MPa (0,5 b)
prostornina bobna 46 litrov

Hitrost centrifuge do 1000 vrtljajev na minuto

Kontrolni program
po standardu
EN 60456

program 2; temperatura 60°C;
z obremenitvijo 5 kg.

Pralni stroj je izdelan v skladu z
veljavnimi mednarodnimi predpisi:
- EEC 89/336 z dne 3.5.1989
(Elektromagnetna kompatibilnost)

s kasnejSimi spremembami
ﬁ - ECC 2002/96
—

- ECC 2006/95 (Nizka napetost)
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Opis pralnega stroja in

Zagon programa

Upravljalna plosc¢a

TipkaVKLOP/
IZKLOP

O

_

Predal za pralna sredstva
Gumb

PROGRAMI

Predal za pralna sredstva: za odmerjanje
detergentov in dodatkov (glej “Pralna sredstva in
perilo”).

Tipka VKLOP/IZKLOP: za vklop in izklop pralnega
stroja.

Gumb PROGRAMI: za nastavitev programa. Med
potekom pranja se gumb ne premika.

Tipkez lu¢kami FUNKCIJ: za nastavitev razpoloZzljivih
funkcij. Lu€ka za izbrano funkcijo bo ostala
prizgana.

Gumb TEMPERATURA: za nastavitev temperature
pranja ali pranja s hladno vodo (glej “Posebne
nastavitve’).

Luc¢ke ZA PRIKAZ FAZE PRANJA/ZAKASNEL
ZACETEK PRANJA: za spremljanje poteka pralnega
programa.

Prizgana lu¢ka pomeni, da je faza v izvajanju.

Ce je bila izbrana funkcija “zakasnitev zadetka
pranja”, se bo na prikazovalniku pokazal ¢as do
zagona programa (glej naslednjo stran).

Lucka BLOKIRANA VRATCA: nam pove, ali je
vratca mogoce odpreti (glej naslednjo stran).

Lucke ZA PRIKAZ FAZE
PRANJA/ZAKASNEL
ZACETEK PRANJA

Tipka z lu¢ko
START/
ODMOR

Tipkez luckami

FUNKCIJA

Z7T

‘OO 'O

O

Gumb Lucka
TEMPERATURA BLOKIRANA
VRATCA

Tipka z lu¢ko START/ODMOR: za vklop programov
ali njihovo trenutno prekinitev.

POZOR: da se zaustavi trenutni program pranja,
pritisnite to tipko: utripati bo zacela ustrezna
oranzna lu€ka, tista, ki prikazuje fazo v izvajanju,
pa bo ugasnila. Ce je lu¢ka za BLOKIRANA
VRATCA (& ugasnjena, lahko odprete vratca.

Da se znova zazene program, od tam, kjer je bil
prekinjen, pritisnite ponovno to tipko.

Funkcija ‘v pripravljenosti’

Ta pralni stroj je v skladu z novimi predpisi o
varCevanju energije opremljen s samoizklopnim
sistemom (stand by), ki se sprozi po nekaj minutah
neuporabe stroja. Pritisnite tipko VKLOP-IZKLOP in
poCakajte, da se stroj ponovno vkljuci.
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Lucke

LuCke nas obveS¢ajo o pomembnih podatkih.
Pomenijo naslednje:

Zakasnel zacetek pranja

Ce je aktivirana funkcija “Zakasnel zadetek
pranja”(glej “Posebne nastavitve”), bo po zagonu
programa zacela utripati lu¢ka, ki opozarja na izbrani

zamik:
3h o @
6h o &2

%h o ©

12h-o %

Cez nekaj ¢asa bo zadela utripati lucka, ki prikazuje
preostanek Casa.

h o 8

6h o 2

%h o ©

12ho%

Po preteku naravnanega ¢asovnega zamika se bo
zagnal izbrani program.

Kako zagnati program pranja

Lucke, ki opozarjajo, da je faza v izvajanju

Ko je enkrat zeleni pralni program izbran in vkljucen,
se bodo lu¢ke za opozarjanje prizgale ena za drugo
in tako prikazovale potek pralnega programa:

Pranje o &
Izpiranje ° QL
Ozemanje ° ©
Crpanje o ¥
Konec pranja O END

Tipke funkcij in ustrezne opozorilne lucke

Pri izbiri doloCene funkcijese bo ustrezna opozorilna
lugka vkljugila. Ce izbrana funkcija ni zdruzljiva z ze
nastavljenim programom, bo zacela utripati
opozorilna lu¢ka in funkcija se ne bo aktivirala.

Ce se izbrana funkcija ne ujema s predéasno izbrano
funkcijo, bo ustrezna opozorilna lu¢ka prve izbrane
funkcije zacela utripati in Sele nato se bo prizgala
ustrezna opozorilna lu¢ka druge izbrane funkcije.

& Opozorilna lucka za blokirana vratca

Prizgana kontrolna lu¢ka oznacuje, da so vratca stroja
blokirana in da se jih ne da odpreti; ¢e hoCete vratca
odpreti, mora biti kontrolna lu¢ka ugasnjena;
(podakaijte priblizno 3 minute). Ce Zelite odpreti vrata
stroja med potekom programa pranja, pritisnite tipko
START/ODMOR; kadar je kontrolna lu¢ka BLOKIRANA
VRATCA ugasnjena, lahko odprete vratca.

1. Prizgite pralni stroj s pritiskom na tipko VKLOP/IZKLOP. Vse opozorilne lu¢ke se bodo za nekaj sekund
prizgale in nato ugasnile. Utripati bo zacela opozorilna lu¢ka za START/ODMOR.

. Perilo vstavite v pralni stroj in zaprite vratca.
. Z gumbom PROGRAMI izberite ustrezen program.

o 0O~ ON

. lzbira zelene funkcije.

. Nastavite temperaturo pranja (glej “Posebne nastavitve”).
. Vstavljanje detergenta in dodatkov (glej “Pralna sredstva in perilo”).

7. Program zazenite tako, da pritisnete na tipko START/ODMOR. Zelena opozorilna lu¢ka bo ostala Se naprej
prizgana. Ce Zelite prekiniti izbrani ciklus, pritisnite tipko START/ODMOR in izberite nov cikel pranja.

8. Ob zakljuéku programa se bo prizgala opozorilna lu¢ka END. Ko kontrolna lu¢ka BLOKIRANA VRATCA &
ugasne, lahko odprete vratca. Perilo vzemite iz stroja, vratca pa pustite priprta, da se boben osusi.

Ugasnite pralni stroj s pritiskom na tipko VKLOP/IZKLOP.
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Programi

Tabela pralnih programov

Maksi- . . . Maksimalna
- Maksimal- Pralni prask Trajanje cikl
£ . malna na hitrost e ' teza (Kg) ralange e
5, | Opis programa tempe- diaii
g ratura | (YFHiajina| preg. Pranie | Me€h&- | 4 o | E€0 | N Ino | E€o
“C) minuto) pranje ranje | oL ormalno | .. | Normalno | .~
Programi za vsaki dan (Daily)
1 |BOMBAZ + PREDPRANIE: motno umazano belo perilo. 90° 1000 [ J [ [ J 5 - 165 -
2 [BOMBAZ: motno umazano belo perilo. 90° 1000 - [ [ J 5 - 155 -
2 [BOMBAZ (1): zelo umazano belo in barvasto perilo obstojnih barv. 60° 1000 - [ ] [ ] 5 - 150 -
2 [BOMBAZ (2): zelo umazano belo in obcutljivo barvno perilo. 40° 1000 - [ ] [ ] 5 - 147 -
3 |[BOMBAZ: zelo umazano belo in barvasto perilo obstojnih barv. 60° 1000 - o o 5 3,25 130 104
4 |BARVNI BOMBAZ (3): malo umazano belo in obcutljivo barvasto. | 40° 1000 - [ ] [ ] 5 3,25 92 71
5 |SINTETIKA: zelo umazano obstojnih barv. 60° 800 - [ [ 2,5 2 85 72
6 |SINTETIKA: zelo umazano obstojnih barv. 40° 800 - [ ] [ ] 2,5 2 70 60
Posebni programi
7 | VOLNA: za volno, ka$mir, itd. 40° 600 - [ J (] 1 - 55 -
8 |SVILA/ZAVESE: svila, viskoza in drugo ob&utljivo perilo. 30° 0 - [ ] [ ] 1 - 55 -
9 |Jeans 40° 800 - [ J [ J 3 - 70 -
10 E)_(pr.ess: za hitro pranje ‘ma_lo um‘azanegavpenla ‘ 30° 800 . ° ° 15 B 15 _
(ni primerno za volno, svilo in perilo za ro¢no pranje).
Sport
11 |Sport Intensive 30° 600 - [ ] [ ] 3 - 78 -
12 |Sport Light 30° 600 - [ ] [ ] 3 - 68 -
o Maks. 2
13 |Sport Shoes 30 600 - L] ® para. - 50 -
Delni programi
20 | Izpiranje - 1000 - - [ J 5 - 36 -
© |OzZemanje - 1000 - - - 5 - 16 -
2% | Crpanje vode - 0 - - - 5 - 2 -

Podatki, ki so navedeni v tabeli, so samo za ponazoritev.
Za vse preizkusne institucije (Test Institutes):

1) Kontrolni program po standardu EN 60456: nastavite program 2 na temperaturo 60 °C.
2) Dolgi program za bombaz: nastavite program 2 na temperaturo 40 °C.
3) Dolgi program za bombaz: nastavitve program 4 na temperaturo 40 °C.

Posebni programi

Express (program 10) je posebej prilagojen za pranje manj umazanega perila v ¢&im krajSem ¢asu: traja samo 15
minut in tako prihrani energijo in ¢as. S tem programom (program 10 pri 30 °C) je mogoce prati skupaj razliéne
tkanine (razen volne in svile), ki ne smejo tehtati ve¢ kot 1,5 kg.

Sport Intensive (program 11): je namenjen pranju zelo umazanih Sportnih oblacil (dresov, nogavic itd.); za
boljSi ucinek je priporo¢eno, da ne presezete maksimalne obremenitve, ki je navedena v “Tabeli pralnih
programov’.

Sport Light (program 12): je namenjen pranju manj umazanih Sportnih oblacil (dresov, nogavic itd.); za boljsi
uCinek je priporoeno, da ne presezete maksimalne obremenitve, ki je navedena v “Tabeli pralnih programov”.
PriporoCena je uporaba tekoega pralnega praska; uporabite posodico za doziranje, ki je primerna za polovi¢no
napolnjen stroj.

Sport Shoes (program 13): je namenjen pranju Sportnih copat; za boljSi ucinek pranja ne operite ve¢ kot 2
parov hkrati.
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Posebne nastavitve (i) inpesit

Nastavitve temperature

Z vrtenjem gumba TEMPERATURA nastavite temperaturo pranja (glej Tabela programov).

Temperaturo pranja lahko znizate vse do pranja s hladno vodo (5%).

Pralni stroj bo samodejno preprecil nastavitev temperature, ki bi bila ve¢ja od najvecje dovoljene za izbrani
program.

Funkcije

Pralni stroj omogoc€a razlicne funkcije za doseganje takSne stopnje Cistosti, kakrSno Zelite.
Za izbiro posameznih funkcij:

1. Pritisnite tipko glede na zeleno funkcijo;

2. prizgana ustrezna opozorilna lu¢ka pomeni, da je funkcija aktivirana.

Pozor: Hitro utripanje opozorilne lu¢ke pomeni, da funkcija ni zdruzljiva z izbranim programom.

EcoTime

Z izbiro tega programa se dosezejo optimalno mehansko premikanje, temperatura in voda glede na manjsSo
koli¢ino manj umazanih bombaznih in sintetiénih oblacil (glej “Tabela pralnih programov”). S programom
“EcoTime” boste prihranili na €asu, vodi in energiji. Priporo€a se uporaba tekoCega detergenta, ki se odmeri
glede na koli¢ino perila.

! Funkcije ni mogode izbrati pri naslednjih programih 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, BQ, ©, %

+%® Dodatno izpiranje
Pri izbiri te funkcije se poveca ucinek izpiranja in se zagotovi najveCja mozna odstranitev pralnega praska.
Uporabno je predvsem za ljudi s posebno obcutljivo kozo.

! Funkcije ni mogoge izbrati pri naslednjih programih 10, @, .

1000-500
Ce pritisnete to tipko, se zmanj$a hitrost oZzemanja.

! Funkcije ni mogoce izbrati pri naslednjih programih 8, ¥=.

Zakasneli zagon

Prestavi zaCetek pranja za najve¢ 12 ur.

Veckrat pritisnite na tipko, da se bo prizgala ustrezna opozorilna lu¢ka za zakasnitev zaCetka pranja. Ob petem
pritisku na tipko se funkcija izkljugi.

Pozor: Ko pritisne tipko START/ODMOR, lahko zakasnitev samo Se skrajSate, dokler se nastavljeni program ne
zazene.

! Je aktivna z vsemi pralnimi programi.
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Pralna sredstva in perilo

Predal za pralna sredstva

Dobri u€inki pranja so odvisni tudi od pravilnega
odmerjanja pralnih sredstev. Ce z njimi pretiravamo,
perilo ni ni¢ bolje oprano, pove¢amo pa verjetnost
nastajanja usedlin v pralnem stroju in onesnazevanje
okolja.

! Ne uporabljajte detergentov za ro¢no pranje, ker se
prevec penijo.

Odprite predal za pralna
sredstva in v posamezne
prekate vstavite
detergent oziroma
dodatke po naslednjih
navodilih:

prekat 1: Detergent za predpranje (v prahu)
prekat 2: Detergent za pranje (v prahu ali
tekocini)

TekoCi detergent smemo vliti v prekat le neposredno
pred pranjem.

prekat 3: Dodatki (meh¢alec idr.)

Mehcalec naj se ne izliva preko reSetke prekata.

Priprava perila

* Perilo razvrstite po:
- vrsti tkanine / znaku na etiketi.
- barvi: lo€ite barvno perilo od belega.

* lzpraznite Zepe in preglejte gumbe.

« V pralni stroj ne smete vstaviti vecje koli€ine
suhega perila, kakor je dovoljeno:
Vzdrzljive tkanine: najve¢ 5 kg
Sinteti¢ne tkanine: najve¢ 2,5 kg
Obcutljive tkanine: najvec 2 kg
Volna: najve¢ 1 kg
Svila: najve¢ 1 kg

Koliko tehta perilo?

1 rjuha 400-500 gr.

1 prevleka za blazino 150-200 gr.
1 prt 400-500 gr.

1 kopalni plas¢ 900-1.200 gr.

1 brisa¢a 150-250 gr.

Posebne vrste perila

Volna: program 7 je primeren za pranje vseh volnenih
oblacil, tudi tistih z napisom “samo za ro¢no pranje”

\dy- Za boljsi ucinek uporabite poseben prasek in ne

presezite koli¢ine 1 kg perila.

Svila: uporabite primeren program 8 za pranje
svilenega perila. Priporo¢a se posebni pralni prasek
za posebej obcutljivo perilo.

Zavese: namestite jih v previleko ali mrezasto vreco.
Uporabite program 8.

Jeans: pred pranjem obrnite oblacila in uporabite
tekoCi detergent. Izberite program 9.

Sistem za tehtanje perila

Pred vsakim ozemanjem se boben nekajkrat hitreje
zavrti kot pri pranju, da se preprecijo prevelike
vibracije in da se perilo enakomerno porazdeli. Ce
po nekaj vrtljajih perilo ni pravilno razporejeno, se bo
boben vrtel nekoliko po¢asneje, kakor je predvideno.
Ce perilo ni pravilno razporejeno, se bo namesto
ozemanja vkljucila funkcija za porazdelitev perila. Da
se omogoc¢i ¢im boljSa razporeditev perila in pravilen
vnos kolicine, je priporoeno mesanje vedjih in
manjsih kosov perila.
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Opozorila in nasveti

! Ta pralni stroj je izdelan po mednarodnih varnostnih
predpisih. Pozorno preberite naslednja varnostna
opozorila.

Varnost

* Ta stroj je izdelan in namenjen samo gospodinjski
uporabi.

* Pralni stroj smejo uporabljati samo odrasle osebe

* Ne dotikajte se pralnega stroja, ¢e ste bosi
oziroma Ce imate roke ali noge mokre ali vlazne.

« Kadar izkljuCujete kabel iz elektricnega toka,
primite za vti€ in ga izvlecite iz vti¢nice.

* Med pranjem ne odpirajte predala za pralna
sredstva.

* Ne dotikajte se odtekajoCe vode, ker je lahko zelo
vroca.

* VV nobenem primeru vratc ne odpirajte na silo.
posSkodujete lahko varnostni mehanizem, ki
prepreCuje, da bi se vratca po nesreci odprla.

+ Ce pride do okvare, se ne lotite sami popravila
notranjih mehanizmov.

* Vedno pazite, da se otroci ne priblizajo pralnemu
stroju, kadar je vkljucen.

* Med pranjem vratca lahko postanejo vroca.
* Pralni stroj naj prestavljajo vsaj dva ali trije ljudje.
Nikoli ga ne prestavljajte sami, ker je zelo tezak.

* Preden vstavite perilo, preverite, ali je boben
prazen.

Ravnanje z odpadnim materialom

« Odstranitev embalaZe: upoStevajte lokalne
predpise, tako da bodo deli embalaze lahko
predelani.

» Evropska direktiva 2002/96/EC za Odsluzene
Elektricne in Elektronske Naprave in Opremo
zahteva, da se odsluzene elektronske in elektricne
naprave zbirajo in odlagajo lo€eno od navadnih
nesortiranih gospodinjskih odpadkov. Namen te
uredbe je optimizacija zbiranja in reciklaze
materialov v napravah, ki lahko vplivajo na zdravje
ljudi in na okolje. Simbol ,precrtan smetnjak” na
izdelku vas opozarja na vaso obveznost, da morate
te odsluzene naprave zbirati lo¢eno.

Uporabniki lahko vse informacije o pravilnem
ravnanju z odsluzenim aparatom dobijo pri
lokalnih oblasteh ali prodajalcih.

() inpesit
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Vzdrzevanje in CisCenje

Odklop vodovodne in elektri€ne
napeljave

* Po vsakem pranju zaprite pipo za dotok vode.
Tako zmanjSate izrabo vodovodnega sistema v
pralnem stroju in preprecite, da bi voda odtekala.

* Med cCiS€enjem in vzdrzevanjem stroja, povlecite
vti¢ iz vtiCnice.

Ciséenje pralnega stroja

Zunanjost in gumijaste dele ocistite s krpo,
namoceno v mlacno milnico. Ne uporabljajte
topilnih in abrazivnih Cistilnih sredstev.

Ciséenje predala za pralna sredstva

Predal izvlecete tako,
da ga privzdignete in
potegnete navzven (glej
sliko).

Operite ga pod tekoco
vodo. To CiS€enje je
treba pogosto
opravljati.

Vzdrzevanje vratc in bobna

* Vratca pustite vedno odprta, da prepredcite
nastajanje neprijetnih vonjav.

Ciséenje érpalke

V pralnem stroju je Crpalka, ki se Cisti sama in ne
potrebuje rednega vzdrzevanja. Vendar se lahko
zgodi, da majhni predmeti (kovanci, gumbi) padejo v
predprostor, ki stoji nad Crpalko in jo Sciti.

! Prepricajte se, da je pranje kon¢ano in potegnite
vti¢ iz vtiCnice.

Dostop do predprostora:

1. s pomocjo izvijaca
odstranite pokrivno
plos€o na sprednji strani
stroja (glej sliko);

2. pokrovcek zavrtite v
nasprotno smer urinega
kazalca (glej sliko):
normalno je, da pri tem
izte¢e malo vode;

3. skrbno odcistite notranjost;

4. pokrovCek ponovno privijte;

5. ponovno namestite plos¢o in se pred tem
prepri¢ajte, da so kljukice namesScene v ustrezne
reze.

Pregled cevi za dotok vode

Cev za dotok vode preglejte vsaj enkrat letno. Ce je
na cevi videti razpoke, jo morate zamenjati. Lahko
bi se zgodilo, da bi mo¢&ni pritiski med pranjem

povzroCili nenadno razpoko.

! Ne uporabljajte rabljenih cevi.
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Motnje in njihovo (i) inpesit
odpravljanje

Lahko se zgodi, da pralni stroj ne deluje. Preden pokliCete serviserja (glej “Pomoc”), se prepriCajte, da ne gre
za odpravljivo motnjo delovanja. Pri tem si pomagajte z naslednjim seznamom.

Motnje: Mozni vzroki / reSitve:

Pralni stroj se ne vkljuéi.  Vtika¢ ni vstavljen v vti¢nico elektricne napeljave oziroma je slabo
vstavljen, tako da ni stika.
* V napeljavi ni elektricnega toka.

Postopek pranja se ne zacne. * Vratca niso dobro zaprta.
* Niste pritisnili na tipko VKLOP/IZKLOP.
 Niste pritisnili tipke START/ODMOR.
* Pipa za vodo je zaprta.
» Nastavljena je zakasnitev zacetka pranja (“Zakasnitev zaCetka pranja”,
glej "Posebne Nastavitve”).

V stroj ne doteka voda (hitro utripa < Cev za dotok vode ni povezana z vodovodom.
luéka prve faze pranja). » Cev je prepognjena.

» Pipa za vodo je zaprta.

* V vodovodni napeljavi ni vode.

* Tlak v vodovodu je prenizek.

 Niste pritisnili tipke START/ODMOR.

Voda neprestano priteka v pralni » Odtoc¢na cev ni names$c¢ena na ustrezni viSini med 65 in 100 cm od tal
stroj in odteka iz njega. (glej “Namestitev”).
» Konec odto¢ne cevi je potopljen v vodo (glej “Namestitev”).
» Odtok v zidu nima preduha.
Ce s pomogjo teh navodil ni bilo mogo&e odpraviti motnje, zaprite pipo
za vodo, izklopite pralni stroj in pokligite servis. Ce je vase stanovanje
na vrhu stavbe, je mogoce, da prihaja do tezav v odto¢ni vodovodni
napeljavi. V tem primeru vam lahko pomagajo posebni ventili, ki se
dobijo v tehni¢nih trgovinah.

Voda ne odtece ali ozemanje ne * Pri izbranem programu voda ostane v bobnu. Pri nekaterih programih
deluje. je potreben rocni zagon (glej “Kako zagnati program pranja”).

» Odto¢na cev je prepognjena (glej “Namestitve”).

» Odtok je zamaSen.

Med ozemanjem se pralni stroj » Ob namestitvi pralnega stroja boben ni bil pravilno odblokiran (glej
mocno trese. “Namestitve”).

» Odtoc¢na cev je prepognjena (glej “Namestitve”).

* Pralni stroj se dotika pohiStva ali zidu (glej “Namestitev”).

Pralni stroj pusc¢a vodo. » Cev za dotok vode ni dobro pritrijena (glej “Namestitev”).
» Predal za pralna sredstva je zamaSen (za ciSCenje glej “Vzdrzevanje
in ¢is¢enje”).
» Odto¢na cev ni dobro pritrjena (glej “Namestitev”).

Luke “Funkcije” in lué¢ka za Stroj izkljucite in potegnite vtika¢€ iz vti€nice, po€akajte priblizno 1

“start/odmor” utripajo, lucki, ki minuto in ga ponovno vkljucite.

oznadujeta “fazo pranja” in Ce motnja ni odpravljena, pokligite serviserja.
“blokirana vratca” pa svetita

konstantno.

Med pranjem nastaja preve¢ pene. < Uporabljeni detergent ni primeren za pranje v stroju (na njem mora biti

napis “za pralni stroj”, “za ro€no in strojno pranje” ali podobno).
» Odmerili ste preveliko koli¢ino detergenta.
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Pomoc¢

Preden poklicete pooblasceni servis:

» Preverite, ¢e nepravilno delovanje stroja lahko sami odpravite (glej“Motnje in njihovo odpravijanje”);

» Ponovno zazenite program, da preverite, ali je bila motnja odpravljena;

* V nasprotnem primeru pokli¢ite pooblasCeni servis na telefonsko Stevilko, ki je zapisana na garancijskem
listu.

! Ne posluzujte se nepooblagéenih servisov.

Sporocite:

* za kakS$no motnjo gre;

* model pralnega stroja (Mod.);

» serijsko Stevilko (S/N).

Te informacije boste nasli na tablici, ki se nahaja na zadnji strani stroja in na sprednji strani vratc.
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Postavljanje

! Vazno je saduvati ove upute kako bi ste ih mogli
prouciti u svakom trenutku. U slucaju prodaje,
ustupanja ili seljenja, provjeriti da se nalaze zajedno
s perilicom kako bi se novog vlasnika obavijestilo o
funkcioniranju stroja i o upozorenjima koja se na
njega odnose.

! Pozorno progitajte ove upute: one sadrze vazne
obavijesti o postavljanju, uporabi i sigurnosti.

Raspakiranje i izravnavanje
Raspakiranje

1. Raspakujte perilicu.

2. Provjerite da perilica nije oStecena u prijevozu.
Ako je ostecena, nemoijte je prikljuCivati i obratite se
preprodavacu.

1 3. Skinite 3 vijka za
zastitu u prijevozu i
gumicu s odstojnikom na
straznjoj strani (vidi
sliku).

4. Zatvorite otvore dostavljenim plasti¢nim ¢epovima.
5. SacCuvajte sve dijelove: ako je potrebno prevoziti
perilicu, treba ih ponovno namijestiti.

! Pakovanje nije igracka za djecu!

lzravnavanje

1. Postavite perilicu na ¢vrst i ravan pod i ne
naslanjajte je na zidove, namjestaj ili drugo.

2. Ako pod nije potpuno
vodoravan, nadoknadite
razliku u visini
odvijanjem ili navijanjem
prednjih nozica (vidi
sliku); kut nagiba
izmjeren na gornjoj
povrsini ne smije
prelaziti 2°.

Pomno izravnavanje daje

stroju stabilnost i sprijeCava vibracije, buku i
pomicanja tijekom rada. U slu€aju da perilicu
postavljate na tepison ili sag, podesite nozice tako
da ispod perilice ostane dovoljno prostora za
protjecanje zraka.

Hidrauli€ni i elektri€éni prikljucci
Spajanje cijevi za dovod vode

1. Spojite dovodnu cijev
navijajuci je na slavinu s
hladnom vodom nareznog
otvora 3/4, kao za plinski
prikljucak (vidi sliku).
Prije spajanja pustite
vodu da te€e dok ne
bude bistra.

2. Spojite dovodnu cijev
r na perilicu navijanjem na
odgovarajuéi otvor za
f uzimanje vode na
strazznjoj strani gore
desno (vidi sliku).

3. Pazite da na cijevi nema pregiba ni suzenja.
! Pritisak vode u slavini mora se nalaziti medu
vrijednostima navedenim u tablici Tehni¢ki podaci

(vidi slijedec¢u stranicu).

! Ako duzina dovodne cijevi nije dostatna, obratite se
specijaliziranoj prodavaonici ili ovlastenom tehnicaru.

! Nemojte upotrebljavati veé koristene cijevi.

! Upotrijebite one dostavljene sa strojem.
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Spajanje cijevi za odvod vode

Bez savijanja spojite
— odvodnu cijev na odvodni
T T o cjevovod ili odljev u zidu,

koji moraju biti u visini
od 65 do 100 cm od
65-100 cm < poda;

odnosno naslonite je na
rub umivaonica ili kade i
vezite dostavljenu
vodilicu na slavinu (vidi
sliku). Slobodni
zavrSetak odvodne cijevi
ne smije ostati uronjen
u vodu.

! Ne preporuduje se uporaba produzne cijevi, no ako
je neophodna, mora imati isti promjer kao i
originalna cijev i ne smije biti duza od 150 cm.

Elektri€ni prikljuc¢ak
Prije umetanja utikaa u uti€nicu, provjerite da:

« uti€nica ima uzemljenje i da je u skladu sa
zakonskim propisima;

 utiCnica moze podnijeti najvecu snagu stroja
naznacenu u tablici Tehni¢ki podaci (vidi sa stra-
ne);

* se napon struje nalazi medu vrijednostima
navedenim u tablici Tehnicki podaci (vidi sa stra-
ne);

« uti€nica odgovara utikacu perilice. U protivhom,
zamijenite utiCnicu ili utikac.

! Perilicu se ne smije instalirati na otvorenom pa ni
ako se radi o zasticenom prostoru, jer je vrlo opasno
izloziti je kiSi i nevremenu.

! Utiénica mora biti lako dohvatljiva i nakon
postavljanja perilice.

! Zabranjeno je koristenje produznih kabela i
viSestrukih uti¢nica.

! Ne smije se pregibati ili pritiskati kabel.

! Elektricni kabel smiju promijeniti jedino ovlasteni
tehnicari.

Pozor! Proizvodac¢ otklanja bilo kakvu odgovornost u
slu€aju nepostivanja ovih propisa.

Prvi ciklus pranja

Nakon postavljanja a prije uporabe, izvrsite ciklus

pranja s deterdzentom ali bez rublja, postavljajuci
program 2.

Tehnicki podaci
Model IWB 5105
§irina 59,5 cm
Dimenzije visina 85 cm
dubina 52,5 cm
Kapacitet od 1 do 5 kg
Elektri¢no vidi plo¢icu s tehni¢kim osobinama na
prikljucivanje stroju

maksimalan pritisak: 1 MPa (10 bar)

Hidrauli¢
ferad 1eno minimalan pritisak: 0,05 MPa (0,5 bar)

i
pri€ijuctvanye kapacitet bubnja: 46 1
Brai

rszl A do 1000 okretaja u minuti
centrifugiranja

Programi kontrole po  program 2; temperatura 60°C;
propisu EN 60456 izvrSeno s 5 kg rublja.

Ovaj je uredaj u skladu sa slijede¢im
Uredbama EU:
- 89/336/CEE od 03/05/89
(Elektromagnetska kompatibilnost)
i naknadnim izmjenama

E - 2002/96/CE

—

- 2006/95/CE (Nizak pritisak)
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Opis perilice rublja i
pokretanje programa

Kontrolna ploc¢a

Tipka
UKLJUCENJE/
ISKLJUCENJE

O

_

Pretinac za deterdZent

Gumb
PROGRAM

Pretinac za deterdzZent: sluzi za stavljanje
deterdenta i aditiva (vidi “Deterdenti i rublje”).

Tipka UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE: sluzi za
ukljucivanje i isklju€ivanje perilice.

Gumb PROGRAM: sluzi za postavljanje programa.
Tijekom odvijanja programa gumb ostaje nepomican.

Tipke s kontrolnim svjetlima FUNKCIJA: njima
odabiremo raspolozive funkcije. Kontrolno svjetlo
koje se odnosi na doti¢nu funkciju ostat ¢e upaljeno.

Gumb TEMPERATURA njime se postavlja tempera-
tura ili hladno pranje (vidi “Osobni izbor’).

KONTROLNA SVJETLA ODVIJANJE CIKLUSA/
ODGODENO POKRETANJE: omogucuju pracenje
odvijanja programa pranja.

Upaljeno kontrolno svjetlo oznacava fazu u tijeku.
Ako postavite funkciju “Odgodeno pokretanje”, ta ¢e
svjetla pokazivati koliko vremena nedostaje do
pokretanja programa (vidi slijedecu stranicu).

Kontrolno svjetio VRATA BLOKIRANA: pokazuje
moze li se otvoriti vrata (vidi slijedecu stranicu).

Kontrolna SVJETLA ODVIJANJE
CIKLUSA/ODGODENO POKRETANJE

Tipke s kontrolnim Tipka s kontrolnim

svjetlima svjetlom
FUNKCIJA POKRETANJE/
STANKA

Z 7T

O OO0 0O
O —

Gumb
TEMPERATURA

Kontrolno svjetio VRATA
BLOKIRANA

Tipka s kontrolnim svjetlom POKRETANJE/STANKA:
pokrece program ili ga trenutno prekida.
NAPOMENA: pritisnite ovu tipku da bi trenutno
zaustavili pranje u tijeku — odgovarajuce kontrolno
svjetlo ¢e treptati narantastom bojom, a ono koje
oznacava fazu u tijeku ostat ¢e stalno upaljeno. Ako
je kontrolno svjetlo VRATA BLOKIRANA & ugaseno,
mozete otvoriti vrata.

Da bi se pranje nastavilo odvijati od tocke u kojoj je
prekinuto, ponovno pritisnite ovu tipku.

Nacin Stand-by

Ova perilica rublja, sukladno novim normativama u
svezi Stednje elektriCne energije, posjeduje sustav
automatskog gasenja (,Stand By*), koji se - u
slu€aju nekoridtenja stroja - aktivira nakon nekoliko
minuta. Kratko pritisnite tipku UKLJUCENJE/
ISKLJUCENJE i &ekajte da se stroj ponovno aktivira.
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Kontrolna svjetla Kontrolna svjetla faze u tijeku
Nakon §to ste odabrali i pokrenuli zeljeni ciklus
Kontrolna svjetla pruzaju vazne podatke, pranja, kontrolna se svjetla redom pale oznacavajuci
odnosno: njegovo napredovanje.
Odgodeno pokretanje Pranje ° &
Ako aktivirate funkciju “Odgodeno pokretanje” (vidi Ispiranie o a0
“Osobni izbor”), nakon §to ste pokrenuli program piranj A
pocCet ¢e treptati kontrolno svjetlo odabranog Centrifugiranje °Q
kasnjenja. N
Izbacivanje vode o =
3h 0 & Kraj pranja O END
6h o 2 Ti Lo . .
ipke funkcija i odgovarajuc¢a kontrolna svjetla
% o0 © Kad odaberete neku funkciju, upalit ¢e se
odgovarajuce kontrolno svijetlo.
12h*\¢;’ % Ako odabrana funkcija nije u skladu s postavljenim
programom, odgovarajuc¢e kontrolno svjetlo ¢e
Nakon odredenog vremena prikazuje se preostalo treptati i funkcija se nece pokrenuti.
vrijeme kasSnjenja, uz treptanje odgovarajuceg Ako odabrana funkcija nije u skladu s nekom
kontrolnog svjetla. drugom prethodno postavljenom funkcijom, kontrolno
NIV svjetlo prve odabrane funkcije ¢e treptati i aktivirat
3h-e; & ¢e se samo druga funkcija; upalit ¢e se kontrolno
6h o 2 svjetlo aktivirane funkcije.
@& Kontrolno svjetlo vrata blokirana
%h o @ Upaljeno kontrolno svjetlo pokazuje da su vrata
wy blokirana kako bi se sprijecilo njihovo otvaranje; da
12h o Y

Po isteku odabranog kasnjenja, postavljeni program
se pocinje odvijati.

bi otvorili vrata, kontrolno svjetlo mora biti ugaseno
(pocekaijte otprilike 3 minute). Da bi otvorili vrata dok
je ciklus u tijeku pritisnite tipku POKRETANJE/
STANKA; ako je kontrolno svjetlo VRATA
BLOKIRANA uga$eno, mozete otvoriti vrata.

Pokretanje programa

1.

Ukljugite perilicu pritiskom na tipku UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE. Upalit ée se sva kontrolna svjetla u

trajanju od nekoliko sekunda, nakon ¢ega ¢e se ugasiti, a treptat ¢e kontrolno svjetlo POKRETANJE/STANKA.

O G h WDN

. Stavite rublje u perilicu i zatvorite vrata.

. Pomoéu gumba PROGRAM postavite zeljeni program.
. Postavite temperaturu pranja (vidi “Osobni izbor”).

. Uspite deterdzent i aditive (vidi “DeterdzZent i rublje”).

. Odaberite Zeljene funkcije.

7.

Pokrenite program pritiskom na tipku POKRETANJE/STANKA i odgovarajuc¢e kontrolno svjetlo ¢e stalno

svjetliti zelenim svjetlom. Da bi ponistili postavljeni ciklus, stavite stroj u stanku pritiskom na tipku
POKRETANJE/STANKA i izaberite novi ciklus.

8.

Na kraju programa upalit ¢e se kontrolno svjetlo END. Kad se kontrolno svjetlo VRATA BLOKIRANA & ugasi,

mozete otvoriti vrata. Izvadite rublje i ostavite vrata pritvorena kako bi se bubanj osuSio.
Iskljugite perilicu pritiskom na tipku UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE.
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Programi

Tablica programa

= ¥ Maks. kol. Trajanje
g ) ) Maks. ll:/::il;s; Detegdzent rublja (kg) t:ik‘:uszzlI
g0 | Posebni programi temp. .
£ ©C) I(JO::;?‘:S Pret- |5 anje | O™eKS | opican | E€O | opican | Eco
pranje ivac Time Time
Programi za svaki dan
1 |Pamuk + Pretpranje: izuzetno prljavo bijelo rublje. 90° 1000 [ ] [ J [J 5 - 171 -
2 |Pamuk: izuzetno prljavo bijelo rublje. 90° 1000 - [ ] [ J 5 - 155 -
2 |Pamuk (1): vrlo prljavo bijelo i obojeno rublje postojanih boja. 60° 1000 - [ ] [ J 5 - 150 -
2 |Pamuk (2): vrlo prljavo bijelo i obojeno osjetljivo rublje. 40° 1000 - [ ] [ J 5 - 147 -
3 |Pamuk: vrlo prljavo bijelo i obojeno rublje postojanih boja. 60° 1000 - [ ] [ J 5 3,25 130 | 104
a t())Ol};):jani Pamuk (3): malo prljavo bijelo rublje i rublje osjetljivih 40° 1000 _ ° ° 5 3.25 92 71
5 |Sintetika: vrlo prljavo rublje otpornih boja. 60° 800 - [ ] [J 2,5 2 85 72
6 |Sintetika: vrlo prljavo rublje otpornih boja. 40° 800 - [ ] [J 2,5 2 70 60
Posebni programi
7 | Vuna: za vunu, kaSmir, itd. 40° 600 - [ J [ 1 - 55 -
8 |Svila/Zavjese: za komade od svile, viskoze, donje rublje. 30° 0 - [ ] [} 1 - 55 -
9 |Jeans 40° 800 - [ ] [ 3 - 70 -
0] eporutue se za vunu. svily 1 komade koje treba rucno praty | 90" | 800 | - | @ | ® | 15 | - | 15 | -
Sport
11 |Sport Intensive 30° 600 - [ [ 3 - 78 -
12 |Sport Light 30° 600 - [ ] [ J 3 - 68 -
13 |Sport Shoes 30° | 600 ; ° o | Maks. |50 | L
2 para.
Djelomi¢ni programi
L |Ispiranje - 1000 - - ° 5 - 36 -
© |Centrifugiranje - 1000 - - - 5 - 16 -
% | Izbacivanje vode - 0 - - - 5 - 2 -

Podaci u tablici imaju pribliznu vrijednost.
Za sve ustanove za testiranje:

1) Program kontrole po propisu EN 60456: postaviti program 2 s temperaturom od 60°C.
2) Dugi program za pamuk: postaviti program 2 s temperaturom od 40°C.
3) Kratki program za pamuk: postaviti program 4 s temperaturom od 40°C.

Narogciti programi

Express (program 10) prou¢avan je za pranje donekle prljavog rublja u kratkom vremenu: traje samo 15 minuta i
tako nam pomaze ustedjeti struju i vrijeme. Postavljanjem ovog programa (10 na 30°C) mogucée je zajedno prati
tkanine razli¢itih vrsta (osim vune i svile) s najve¢im moguc¢im optereéenjem od 1,5 kg.

Sport Intensive (program 11) je prou€avan za pranje jako prljavih tkanina od kojih se izraduje sportska odjeca
(trenerke, kratke hlace, itd.); za postizanje boljih rezultata savjetujemo da ne prelazite maksimalnu kolicinu
rublja naznacenu u “Tablica programa”.

Sport Light (program 12) je prouavan za pranje ne jako prljavih tkanina od kojih se izraduje sportska odjeca
(trenerke, kratke hlace, itd.); za postizanje boljih rezultata savjetujemo da ne prelazite maksimalnu kkoli¢inu
rublja nazna€enu u “Tablica programa”. Preporu€ujemo koristenje teku¢eg deterdzenta, u koli€ini za polupunu
perilicu.

Sport Shoes (program 13) je prouCavan za pranje sportske obuce; za postizanje boljih rezultata nemojte prati
vise od 2 para.
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Osobni izbor (i) npesit

Postavljanje temperature

Temperatura pranja postavilja se okretanjem gumba TEMPERATURA (vidi Tablicu programa).

Moguce je sniziti temperaturu sve do hladnog pranja (5%).

Stroj ¢e automatski sprijeciti postavljanje temperature veée od one predvidene za svaki pojedini program.

Funkcije

Perilica raznim funkcijama pranja koje posjeduje omogucéuje postizanje Zeljene Cistoée i bjeline.
Aktiviranje funkcija se vrsi:

1. pritiskom tipke koja odgovara zZeljenoj funkciji;

2. paljenje odgovarajuce tipke oznacCava da je funkcija aktivirana.

Napomena: ubrzano treptanje kontrolnog svjetla pokazuje da za postavljeni program nije mogucée odabrati
doti¢nu funkciju.

EcoTime

Ako odaberete ovaj nacin, mehanicki pokreti, temperatura i voda ¢e biti optimizirani kao za smanjenu koli€inu
pamucnog i sinteti€nog, malo prljavog rublja “Tablica programa”. S nafinom “EceTime” mozete obaviti pranje u
kracem vremenu, Stedeci vodu i struju. Savjetujemo koristenje koli€ine deterdzenta koja odgovara koli€ini rublja.

! Ne moze se aktivirati s programima 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 9@, e

%9 Naj-ispiranje

Odabirom ove funkcije povec¢ava se djelotvornost ispiranja i osigurava maksimalno uklanjanje deterdzenta.
Korisna je za naroCito osjetljive komade rublja.

! Ne moze se aktivirati s programima 10, @, ¥.

1000-500
Pritiskom na ovu tipku smanjuje se brzina centrifugiranja.

! Ne moze se aktivirati s programima 8, ¥,

Odgodeno pokretanje

Pokretanje stroja odgada se i do 12 sati.

Pritisnite viSe puta tipku dok se ne upali kontrolno svjetlo koje oznaCava Zeljenu odgodu. Na peti pritisak tipke
funkcija viSe nije aktivirana.

NAPOMENA: kad jednom pritisnete tipku POKRETANJE/STANKA, vrijednost kasnjenja se moze jedino smanijiti,
sve do pokretanja postavljenog programa.

! Ova funkcija se moze aktivirati sa svim programima.
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Deterdzent i rublje

Pretinac za deterdzent

Dobar ishod pranja ovisi i 0 ispravhom odmjeravanju
koliCine deterdzenta: pretjeranim koli¢inama ne
pospjesSujemo ucinak pranja ve¢ pomazemo
stvaranje naslaga na unutarnjim dijelovima perilice i
zagadujemo okolinu.

! Nemojte upotrebljavati deterdzente za ru¢no pranje
jer previSe pjene.

Izvucite pretinac za
deterdzent i uspite
deterdzent ili aditiv na
slijedeci nacin.

Zdjelica 1: deterdzent za pretpranje (u prahu)
Zdjelica 2: deterdzent za pranje (u prahu ili
tekuéi)

Tekuci deterdzent se ulijeva neposredno prije
pokretanja stroja.

Zdjelica 3: aditivi (omeksivagé, itd.)

Omeksiva¢ ne smije izaci kroz reSetku.

Pripremanje rublja

» Odvojite rublje obzirom na:
- vrstu tkanine / simbol na etiketi;
- boje (odvojite rublje u boji od onog bijelog).
* Ispraznite dzepove i provjerite dugma.
* Nemojte prije¢i naznacene koliCine koje se odnose
na tezinu suhog rublja:
Otporne tkanine - najvise 5 kg
SintetiCke tkanine - najviSe 2,5 kg
Osijetljive tkanine - najviSe 2 kg
Vuna: najvise 1 kg
Svila: najviSe 1 kg

Koliko tezi rublje?

1 plahta 400-500 g

1 jastuénica 150-200 g

1 stolnjak 400-500 g

1 kupadi ogrta¢ 900-1.200 g
1 ruénik 150-250 g

Osobito rublje

Vuna: na programu 7 mozete prati u perilici svo
vuneno rublje, ¢ak i ono s etiketom “samo za ru¢no
pranje” \{}y. Za postizanje boljih rezultata, koristite
specifiCan deterdzent i nemojte prijec¢i 1 kg rublja za
pranje.

Svila: koristite odgovarajuci program 8 za pranje
svih svilenih komada rublja. Preporu€ujemo uporabu
specificnog deterdzenta za osjetljivo rublje.
Zavjese: preporucujemo vam da ih savijete i stavite
u dostavljenu vrecicu. Koristite program 8.

Jeans: prije pranja preokrenite odjecu i koristite
tekuéi deterdzent. Koristite program 9.

Sustav uravnotezenja napunjenosti

U svrhu izbjegavanja pretjeranih vibracija, stroj prije
svakog centrifugiranja vrsi okretanje bubnja brzinom
donekle ve¢om od one koristene pri pranju kako bi
se stavljeno rublje ravnomjerno rasporedilo. Ako se
usprkos ponovljenim pokusajima stavljeno rublje ne
rasporedi ravnomjerno, stroj ¢e izvrSiti centrifugiranje
brzinom nizom od one predvidene. U slu€aju
pretjerane neuravnotezenosti, stroj ¢e umjesto
centrifugiranja vrsiti rasporedivanje. Radi Sto bolje
rasporedenosti i pravilnog uravnotezenja punjenja,
preporucujemo vam da pomijeSate velike i male

komade rublja.
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Mjere predostroznosti

| savjeti

() inpesit

! Perilica je osmiljena i ostvarena u skladu s
medunarodnim propisima o sigurnosti. Ova se
upozorenja daju u svrhu zastite i mora ih se pozorno
procitati.

Opcéa sigurnost

* Ovaj aparat je osmisljen za uporabu iskljucivo u
domacinstvu.

 Perilicu smiju koristiti jedino odrasle osobe i to po
uputama iz ovog priruénika.

* Ne dodirujte stroj bosih nogu ni s vlaznim rukama
ili stopalima.

* Ne iskljuujte utikac iz utiCnice potezanjem
kabela, ve¢ hvatajuci utikac.

* Ne otvarajte pretinac za deterdZent dok stroj radi.

* Ne dirajte izbacenu vodu jer moze dostici visoke
temperature.

* Ni u kom slu¢aju nemojte nasilno rukovati vratima:
mogao bi se ostetiti sigurnosni mehanizam koji
sprijeCava sluc¢ajno otvaranje.

* U slu€aju kvara nemoijte dirati ni pokuSavati
popravljati unutarnje mehanizme.

* Provjeravajte uvijek da se djeca ne priblizavaju
stroju dok radi.

* Vrata se tijekom pranja obi¢no zagrijavaju.

* Ako je potrebno premjestiti perilicu, neka to obave
dvije ili tri osobe uz najvecu mogucu pozornost. Ne
poku$avajte je sami premijestiti jer je vrlo teSka.

* Prije unoSenja rublja provjerite da li je bubanj
prazan.

Rashodovanje

* Rashodovanje materijala od ambalaze: pridrzavati
se lokalnih propisa, tako ¢e se pakovanje modi
ponovno upotrijebiti.

» Europska direktiva 2002/96/EZ o elektricnom i
elektronskom otpadu propisuje da se elektri¢ne
kucanske aparate ne smije zbrinjavati zajedno s
obi¢nim krutim komunalnim otpadom.
Rashodovane aparate treba sakupljati posebno,
radi optimiziranja stope spaSavanja i recikliranja
materijala od kojih su izradeni te radi sprijeCavanja
moguce Stete po zdravlje i po okolis. Simbol
prekrizene kante za smece koji se nalazi na svim
proizvodima podsje¢a na obavezu odvojenog
sakupljanja otpada.

Radi podrobnijih obavijesti o pravilnom
rashodovanju elektriénih ku¢anskih aparata,
posjednici se mogu obratiti nadleznoj javnoj sluzbi
ili preprodavacima.
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Odrzavanje i ocuvanje

Zatvaranje vode i iskljucivanje
elektri¢ne struje

* Nakon svakog pranja zatvorite slavinu s vodom.
Tako se ograniCava troSenje hidrauli¢nih
instalacija perilice i uklanja opasnost gubitka.

* Iskljucite utikac iz struje dok Cistite perilicu, kao
i prilikom izvodenja radova odrzavanja.

Ciséenje perilice

Vanjski dio i gumene dijelove moze se Cistiti
krpom namocenom u mlakoj vodi i sapunu. Ne
upotrebljavajte rastvorna sredstva ili ona koja bi
mogla ogrepsti povrsinu.

Ciséenje pretinca za deterdzent

Izvucite pretinac
podizuc¢i ga i povlaceci
prema vani (vidi sliku).
Operite ga u tekucoj
vodi; ovo CiS¢enje treba
Cesto vrsiti.

Oc¢uvanje vrata i bubnja

» Ostavljajte uvijek pritvorena vrata kako bi se
izbjeglo stvaranje neugodnih mirisa.

Ciséenje crpke

Perilica posjeduje samociS¢ecu crpku koju nije
potrebno odrzavati. Moze se, medutim, dogoditi da
sitni predmeti (sitan novac, dugma) padnu u pred-
prostor koji zasti¢uje crpku, a nalazi se u njenom
donjem dijelu.

! Provjerite da je ciklus pranja zavr$io i iskopcajte
prekidac.

Da bi ste dosli do pred-prostora:

1. pomocu odvijaca
skinite plo¢u na
prednjem dijelu perilice
(vidi sliku);

2. odvijte poklopac
okrecuéi ga obratno od
smjera kazaljke na satu
(vidi sliku) - normalno je
da izade malo vode;

3. brizljivo o istite unutrasnjost;

4. ponovno zavijte poklopac;

5. provjerite da su kukice ulegle u odgovaraju¢a
lezista prije no Sto uglavite plo€u na mjesto.

Provjera cijevi za dovod vode

Provjerite cijev za dovod vode barem jednom
godiSnje. Ako postoje napukline ili pukotine
potrebno ju je promijeniti: visoki pritisci bi tijekom

pranja mogli prouzrociti iznenadno pucanje.

! Nemojte upotrebljavati veé koristene cijevi.
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Nepravilnosti i rjesenja (i) npesit

Moze se dogoditi da perilica ne radi. Prije no $to telefonirate Servisnoj sluzbi (vidi “Servisna sluzba”), provjerite
da se ne radi o problemu kojeg se moze lako rijeSiti uz pomo¢ popisa koji slijedi.

Nepravilnosti Moguci uzroci / RjeSenje

Perilica se ne ukljucuje. « Utika¢ nije u uti¢nici ili ne dovoljno da bi ostvario kontakt.
* Nestalo je struje u kuci.

Ciklus pranja ne zapocinje. * Vrata nisu dobro zatvorena.
+ Niste pritisnuli tipku UKLJUCENJE/ISKLJUCENJE.
* Niste pritisnuli tipku POKRETANJE/STANKA.
» Slavina za vodu je zatvorena.
» Postavili ste vrijeme odgode pokretanja (vidi “Osobni izbor”).

Perilica ne uzima vodu (ubrzano » Dovodna cijev za vodu nije spojena na slavinu.
trepti kontrolno svjetlo prve faze + Cijev je savijena.
pranja). + Slavina za vodu je zatvorena.

* Nestalo je vode u kuci.
* Pritisak nije dovoljan.
* Niste pritisnuli tipku POKRETANJE/STANKA.

Perilica neprekidno uzima i » Cijev za izbacivanje vode nije postavljena na 65-100 cm od tla (vidi
izbacuje vodu. “Postavljanje’).
» ZavrSetak cijevi za izbacivanje vode je uronjen u vodu (vidi “Postavijanje”).
* Odvod u zidu nema odu$ak za zrak.
Ako se ni nakon ovih provjera problem ne moze rjesiti, zatvorite slavinu s
vodom, iskljucite perilicu i pozovite Servisnu sluzbu. Ako se stan nalazi
na posljednjim katovima zgrade, moguca je pojava fenomena sifonaze,
uslijed Cega perilica stalno uzima i izbacuje vodu. Ova se nepogodnost
uklanja naroditim ventilima protiv sifonaZe koji se mogu naéi u prodaiji.

Perilica ne izbacuje vodu ili ne * Program ne predvida izbacivanje vode: kod nekih programa treba ga
centrifugira. ru¢no pokrenuti (vidi “Pokretanje programa”).

+ Cijev za izbacivanje vode je savijena (vidi “Postavijanje”).

» Odvodni kanal je zaprijeCen.

Perilica jako vibrira tijekom » Bubanj u trenutku postavljanja nije pravilno osloboden (vidi “Postavijanje”).
centrifugiranja. Perilica nije u ravnini (vidi “Postavijanje”).
* Perilica je stisnuta izmedu namjes$taja i zida (vidi “Postavijanje”).

Perilica gubi vodu. » Dovodna cijev za vodu nije dobro navijena (vidi “Postavijanje”).
* Pretinac za deterdzZent je zacCepljen (za CiS¢enje vidi “Odrzavanje i
ocuvanje”).

» Cijev za izbacivanje vode nije dobro ucvrdéena (vidi “Postavijanje”).

Kontrolna svjetla “Funkcije” i * IskljuCite stroj i izvucite utikac iz utiCnice, pocekajte otprilike 1
kontrolno svjetlo “pokretanje/ minutu pa ga ponovno ukljucite.

stanka” trepte, a jedno od kontrolnih Ako je nepravilnost joS uvijek prisutna, pozovite Servisnu sluzbu.
svjetala za “fazu u tijeku” i “vrata

blokirana” je stalno upaljeno.

Stvara se prevelika pjena. » Deterdzent nije pogodan za pranje u perilici (mora imati natpis “za

strojno pranje rublja”, “za ru€no i strojno pranje” ili slican).
* Pretjerali ste s deterdzentom.
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Servisna sluzba

Prije pozivanja Servisne sluzbe:

* Provjerite da li sami mozete otkloniti nepravilnost (vidi “Nepravilnosti i rjeSenja”);

* Ponovno pokrenite program da bi ste provijerili je li problem otklonjen;

* U negativhom slu€aju, obratite se ovlastenoj Tehnickoj sluzbi na broj telefona nazna¢en na garantnom
listu.

Nemojte se obracati neovlastenim tehnicarimal!

Priopcite:

* vrstu nepravilnosti;

* model stroja (Mod.);

* broj serije (S/N).

Ti se podaci nalaze na ploc€ici postavljenoj na straznjoj strani perilice rublja i u prednjem dijelu kad otvorite
vrata.
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Instructiuni de folosire

MASINA DE SPALAT RUFE
Sumar u
Instalare, 50-51
Despachetare si punere la nivel
Racorduri hidraulice si electrice
Romana Primul ciclu de spalare

Date tehnice

Descrierea masinii de spalat si activarea
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Panoul de control
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Activarea unui program

Programe, 54
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IWB 5105 Reglarea temperaturii

Functii

Detergenti si rufe albe, 56
Compartimentul pentru detergenti
Ciclu de albire

Pregatirea rufelor

Articole delicate

Sistemul de echilibrare a incarcaturii

Precautii si sfaturi, 57
Norme de protectie si sigurantd generale
Aruncarea reziduurilor

Intretinere si curatare, 58

Intreruperea alimentérii cu apa si curent electric
Curatarea masinii de spalat

Curatarea compartimentului pentru detergent
Ingrijirea usii si a tamburului

Curatarea pompei

Controlarea furtunului de alimentare cu apa

Anomalii si remedii, 59

Asistenta, 60

(1) InpesIT
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Instalare

! Este important sa pastrati acest manual pentru a-l
putea consulta in orice moment. in caz de vanzare,
de cesiune sau de schimbare a locuintei, acesta
trebuie sa raméana impreuna cu masina de spalat
pentru a informa noul proprietar cu privire la
functionare si la respectivele avertismente.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi informatii
importante cu privire la instalare, la folosire si la
siguranta.

Despachetare si punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a masinii de spalat.
2. Controlati ca masina de spalat sa nu fi fost
deteriorata in timpul transportului. Daca este
deterioratd nu o conectati si luati legatura cu
vanzatorul.

1 3. Scoateti cele 3
suruburi de protectie
pentru transport si
cauciucul cu respectivul
distantier, situate in
partea posterioara

(a se vedea figura).

4. Tnchideti orificiile cu dopurile din plastic aflate in
dotare.

5. Pastrati toate piesele: pentru cazul in care
masina de spalat va trebui sa fie transportata,
piesele vor trebui montante din nou.

! Ambalajele nu sunt jucarii pentru copii!
Punere la nivel

1. Instalati magina de spalat pe o suprafata plana si
rigida, fara a o sprijini de ziduri, mobila sau altceva.

— 2. Daca pgdeau? nu este
perfect orizontala,
compensati
neregularitatile
desuruband sau
insuruband piciorusele
anterioare (a se vedea
figura),; unghiul de
inclinare, masurat pe

sa depaseasca 2°.

planul de lucru, nu trebuie

O nivelare precisa confera stabilitate masinii si evita
vibratii, zgomote si deplasari pe timpul functionarii.
in cazul mochetelor sau a unui covor, reglati
piciorusele astfel incat sa mentineti sub masina de
spalat un spatiu suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice si electrice
Racordarea furtunului de alimentare cu apa

1. Conectati tubul de
alimentare, insurubandu-I|
la un robinet de apa rece
cu gura filetata de 3/4
gaz (a se vedea figura).
inainte de conectare,
Iasati apa sa curga pana
cand nu a devine
limpede.

2. Conectati tubul de
r alimentare la masina de

spalat, ingurubandu-I la
f sursa de apa respectiva,
amplasata in partea
posterioara, sus in
dreapta (a se vedea

figura).
N

3. Fiti atenti ca furtunul sa nu fie nici pliat nici indoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie sa fie cuprinsa
in valorile din tabelul Date tehnice (a se vedea
pagina alaturata).

! Daca lungimea furtunului de alimentare nu este
suficientd, adresati-va unui magazin specializat sau
unui instalator autorizat.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.

! Utilizati tuburile furnizate Tmpreuna cu masina.




() inpesit

Conectarea furtunului de golire

-

65-100 cm

Conectati furtunul de

golire - fara a-l indoi - la

canalizare sau la

racordul de golire
prevazut pe perete, la o

( inaltime de 65 - 100 cm
de sol;

Sprijiniti-l de marginea
cazii sau chiuvetei si
racordati sina de ghidare
din dotare la robinet (a
se vedea figura).
Capatul liber al
furtunului de golire nu
trebuie sa ramana
cufundat in apa.

! Nu se recomanda folosirea furtunurilor
prelungitoare; daca este indispensabil, acestea
trebuie sa aiba acelasi diametru ca si furtunul
original si nu trebuie sa depaseasca 150 cm
lungime.

Racordarea electrica
Tnainte de a introduce stecherul in priza, asigurati-va ca:

* priza sa fie cu impamantare si conform
prevederilor legale;

* priza sa poata suporta sarcina maxima de putere
a masinii, indicata in tabelul Date Tehnice
(a se vedea alaturi);

 tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in valorile
indicate in tabelul Date Tehnice (a se vedea
alaturi);

* priza sa fie compatibila cu stecherul masginii de
spalat. In caz contrar inlocuiti stecherul.

! Masina de spalat nu trebuie instalatd afara, nici
chiar in cazul Tn care spatiul este adapostit,
deoarece este foarte periculoasa expunerea masinii
la ploi si furtuni.

! Dupa instalarea masginii de spalat, priza de curent
trebuie sa fie usor accesibila.

! Nu folositi prelungitoare si prize multiple.
! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie sa fie inlocuit doar de
tehnicieni autorizati ai centrului de service ce apare
scris pe certificatul de garantie emis de producator.

Atentie! Producatorul isi declina orice
responsabilitate in cazul in care aceste norme nu se
respecta.

Primul ciclu de spalare

Dupa instalare, Tnainte de folosire, efectuati un ciclu
de spalare cu detergent si fara rufe, selectand
programul 2.

Date tehnice

Model IWB 5105
largime: 59,5 cm
Dimensiuni ndltime: 85 cm
profunzime: 52,5 cm
Capacitate delalla5kg

vezi eticheta cu caracteristicile tehnice,

Legaturi electrice . .
aplicatd pe masind

presiune maxima: 1 MPa (10 bari)
presiune minima: 0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei: 46 litri

Legaturi hidrice

Turatia de

centrifugare pana la 1000 de rotatii pe minut

Programe de control
in baza normei
EN 60456

programul 2; temperatura 60°C;
efectuatd cu 5 kg de rufe.

Acest aparat este conform cu
urmitoarele Directive Comunitare:

- 89/336/CEE din data de 03/05/89
(Compatibilitate Electromagnetici) si

modificiri succesive
E -2002/96/CE
—

- 2006/95/CE (Tensiuni Joase)

Spalare: 66
Turatie de centrifugare: 73

Zgomot
(dB(A) re 1 pW)
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Descrierea masinii de spalat si
activarea unui program

E Panoul de control

Tasta

PORNIRE/OPRIRE

_

Sertarul detergentilor

Selector

PROGRAME

Sertarul detergentilor: pentru a introduce
detergenti sau aditivi (a se vedea “Detergenti si rufe
albe”).

Tasta PORNIRE/OPRIRE: pentru a porni si opri
masina.

Selector PROGRAME: pentru a selecta programele.
Pe durata desfasurarii programului selectorul raméane
in aceeasi pozitie.

Taste cu led FUNCTII: pentru a selecta functiile
disponibile. Indicatorul corespunzator functiei alese
va ramane aprins.

Selector TEMPERATURA: pentru a selecta temperatu-
ra sau spalarea la rece (a se vedea “Personalizare”).

Indicatoare DESFASURARE CICLU/PORNIRE
INTARZIATA: pentru a putea urmari avansarea
programului de spalare.

Indicatorul aprins arata faza Tn curs de desfasurare.
Daca a fost selectata functia “Pornire Tntarziata”, va
fi indicat timpul care lipseste pana la pornirea
programului (a se vedea pag. aldturata).

O

Indicatoare
DESFASURARE CICLU/
PORNIRE INTARZIATA

Tasta culed
START/
PAUZA

Taste culed

FUNCTII

7 7T

‘OO OO

O

Selector

TEMPERATURA

Indicator

USA BLOCATA

Indicator USA BLOCATA: pentru a intelege daca usa
se poate deschide sau nu (a se vedea pag. aldturata).

Tast& cu led START/PAUZA: pentru a activa / opri
momentan programele.

N.B.: pentru a intrerupe momentan un ciclu apasati
aceasta tasta; ledul se va aprinde intermitent
(culoare portocalie) n timp ce ledul corespunzator
fazei in curs de desfasurare va ramane aprins. Daca
indicatorul USA BLOCATA & este stins, atunci usa
se poate deschide.

Pentru a continua spalarea, de unde a fost
intrerupta, apéasati din nou tasta.

Modalitatea de stand by

Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor
norme legate de economia de curent electric, este
dotata cu un sistem de oprire automat (stand-by)
care intra in functiune dupa cateva minute de
neutilizare. Apasati scurt tasta ON-OFF si asteptati
repunerea in functiune a masinii.
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Indicatoare luminoase

Ledurile furnizeaza informatii importante.
lata ce indica:

Pornire intarziata

Daca a fost activata functia “Pornire intarziata” (a se
vedea “Personalizare”), dupa activarea programului, se
va aprinde intermitent ledul corespunzator
intarzieriiselectate:

3h o @
6h o 9
%h 0 ©
12h o %

Cu trecerea timpului, se va vizualiza intarzierea
restanta, prin aprinderea intermitenta a ledului

respectiv.
3ho &
6h o 93

% o0 ©

12ho%

Dupa trecerea intervalului de intarziere programat, va
incepe programul.

Indicatoare de faza

Dupa alegerea si activarea ciclului dorit, indicatoarele
luminoase se vor aprinde unul dupa altul, ceea ce va
indica starea de avansare a programului:

Activarea unui program

Spalare o &
Clatire o R
Centrifuga °Q©
Golire o %
Sfarsit Spalare O END

Tastele de functii si ledurile corespunzatoare
Alegerea unei functii implica aprinderea ledului
corespunzator.

Daca functia selectata nu este compatibila cu
programul ales, ledul corespunzator se va aprinde
intermitent iar functia nu se va activa.

Daca functia aleasa nu este compatibild cu o functie
selectata anterior, indicatorul care corespunde
primei functii va emite un semnal intermitent iar
indicatorul celei de a doua se va aprinde: acest lucru
fnseamna ca se va activa numai a doua functie
(ultima aleasa).

@ Indicator usa blocata:

Aprinderea ledului indica faptul ca hubloul s-a
blocat, pentru a impiedica deschiderea sa; pentru a
putea deschide hubloul, asteptati aproximativ 3
minute, pana la stingerea ledului. Pentru a deschide
hubloul in timpul executarii unui ciclu, apasati tasta
PORNIRE/PAUZA; daca ledul USA BLOCATA este
stins, atunci puteti deschide hubloul.

1. Porniti masina de spalat apasand pe tasta PORNIRE/OPRIRE. Toate indicatoarele se aprind cateva secunde,
apoi se sting; indicatorul START/PAUZA se va aprinde intermitent.

. Introduceti rufele si inchideti usa.

. Alegeti functiile dorite.

NOoOa~ODN

. Selectati programul dorit cu ajutorul selectorului de PROGRAME.
. Reglati temperatura de spalare (a se vedea “Personalizare”).
. Adaugati detergentul si aditivii (a se vedea “Detergenti si rufe”).

. Activati programul apdsand tasta START/PAUZA,; indicatorul luminos se va aprinde (culoare verde).

Pentru a anula un ciclu selectat, apasati tasta START/PAUZA pentru a intrerupe momentan ciclul si alegeti un

nou program.

8. La incheierea programului, indicatorul luminos END se va aprinde. Dupa stingerea ledului corespunzator avertizarii
de USA BLOCATA @&, este posibila deschiderea hubloului. Scoateti rufele si I&sati usa intredeschisa pentru a se
putea usca cuva si tamburul. Opriti masina de spalat apasand pe tasta PORNIRE/OPRIRE.
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Programe

Tabel de programe

g e VR e St D
% Descrierea Programului n:ax (rotatii pe Balsam oo oo
& (*c) minut) | Pres- palare | Spalare rufe Normala Time Normala Time
Programe zilnice
1 |PRESPALARE BUMBAC: Rufe albe foarte murdare. 90° 1000 ® ® [ J 5 - 165 -
2 |RUFE ALBE BUMBAC: Rufe albe foarte murdare. 90° 1000 - ® [ J 5 - 155 -
2 |RUFE ALBE BUMBAC (1): Albe si colorate rezistente foarte murdare. 60° 1000 - ® [ ] 5 - 150 -
2 |RUFE ALBE BUMBAC (2): Albe si colorate delicate foarte murdare. 40° 1000 - [ ] [ ] 5 - 147 -
3 |RUFE ALBE BUMBAC: Albe si colorate rezistente foarte murdare. 60° 1000 - ° ® 5 3,25 130 104
4 |COLORATE BUMBAC (3): Albe putin murdare si colorate delicate. 40° 1000 - [} [ ] 5 3,25 92 71
5 |SINTETICE: Colorate rezistente foarte murdare. 60° 800 - [ [} 2,5 2 85 72
6 |SINTETICE: Colorate delicate putin murdare. 40° 800 - ® (] 2,5 2 70 60
Programe Speciale
7 |LANA: Pentru articole din 1ani, casmir. 40° 600 - L] [ 1 - 55 -
8 |MATASE /PERDELE: Pentru articolele din mitase, viscozi, lenjerie. 30° 0 - [ ] ) - 55 -
9 |JEANS 40° 800 - ® [} 3 - 70 -
I o I I R I R B R
Sport
11 |Sport Intensive 30° 600 - [ ] L4 3 - 78 -
12 |Sport Light 30° 600 - [ ) [} 3 - 68 -
13 |Sport Shoes 30° 600 _ ° ° p(év[r;; i2) ) 50 )
Programe partiale
29 | CLATIRE - 1000 - - ° 5 - 36 -
© |CENTRIFUGARE - 1000 - - - 5 - 16 -
% EVACUARE - 0 - - - 5 - 2 -

Datele specificate in tabel au valoare indicativa.
Pentru toate Institutiile de Testare:
1) Programul de control conform normei EN60456: selectati programul 2 si temperatura de 60°C.

2) Program pentru bumbac, prelungit: selectati programul 2 gi temperatura de 40°C.
3) Program pentru bumbac, rapid: selectati programul 4 gi temperatura de 40°C.

Programe speciale

Express (programul 10) a fost studiat pentru a spala articolele foarte putin murdare, in mod rapid: dureaza doar
15 de minute ceea ce economiseste energie si timp. Selectand programul (10 la 30°C) este posibila spalarea
articolelor din materiale diferite (excluse lana si matasea) cu o greutate maxima de 1,5 kg.

Sport Intensive (programul 11) a fost studiat pentru spalarea tesaturilor utilizate la confectionarea hainelor
sportive (echipamente, pantaloni scurti etc.) foarte murdare; pentru cele mai bune rezultate, se recomanda sa
nu depasiti cantitatea maxima admisa indicata in ,Tabel de programe’.

Sport Light (programul 12) a fost studiat pentru spalarea tesaturilor utilizate la confectionarea hainelor sportive
(echipamente, pantaloni scurti etc.) putin murdare; pentru cele mai bune rezultate, se recomanda sa nu depasiti
cantitatea maxima admisa indicata in ,Tabel de programe”. Se recomanda utilizarea detergentului lichid intr-o
cantitate adecvata unei Tncarcari pe jumatate a masinii.

Sport Shoes (programul 13) a fost studiat pentru spalarea pantofilor de sport; pentru cele mai bune rezultate,
nu spalati mai mult de 2 perechi deodata.
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Personalizare (i) inbesiT

Reglarea temperaturii

Rotind selectorul de TEMPERATURA se fixeaza temperatura de spalare (a se vedea Tabelul programelor). u
Temperatura poate fi redusa pana la spalarea la rece (5%).

Masina va impiedica in mod automat de a alege o temperatura mai mare decat maxima admisa pentru fiecare program.

Functii

Diferite,le functii de spalare prevazute pentru masina de spalat, permit obtinerea unor rufe curate si albe, dupa
dorinta.

Pentru a activa functiile:

1. apasati tasta corespunzatoare functiei dorite;

2. aprinderea ledului respectiv indica activarea functiei.

Nota: Semnalul luminos intermitent, rapid, indica faptul ca functia respectiva nu este compatibila cu programul
ales.

EcoTime

Prin selectarea acestei optiuni, miscarea mecanica, temperatura si apa sunt optimizate pentru o cantitate
scazuta de tesaturi de bumbac si sintetice putin murdare ,Tabel de programe”. Cu “EcoTime” puteti spala in timp
mai scurt, economisind apa si energie. Se recomanda utilizarea unei cantitati de detergent lichid adecvata
cantitatii de rufe.

! Nu poate fi activata pe programele 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, L, @, ¥~

99 Clatire suplimentara
Selectand aceasta optiune, clatirea va fi mai eficientd, ceea ce asigura eliminarea totald a detergentului din
rufe. Este recomandata cu precadere persoanelor cu pielea sensibila.

! Nu poate fi activata pe programele 10, @, ¥.

© 1000-500
Apasand aceasta tasta se reduce viteza de stoarcere

! Nu se poate activa pe programele 8, &

Pornirea intarziata
Intarzie pornirea masinii cu pana la 12 de ore.

Apasati de mai multe ori pana la aprinderea butonului cu ntarzierea dorita. La a cincea apasare a tastei, functia se
va dezactiva.

N.B.: Dupé apéasarea butonului START/PAUZA, se va putea modifica intarzierea doar diminuand-o, pan4 la pornirea
programului dorit.

! Se poate activa pe toate programele.
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Detergenti si rufe albe

Compartimentul pentru detergenti

Un rezultat bun la spalare depinde si de dozarea
corecta a detergentului: excesul de detergent nu
garanteaza o spalare mai eficienta, ci contribuie la
deteriorarea partilor interne ale masinii de spalat si
la poluarea mediului Tnconjurator.

! Nu introduceti in masina detergentii pentru
spalarea manuala deoarece formeaza prea multa
spuma.

Deschideti
compartimentul pentru
detergenti si introduceti
detergentul sau aditivul
dupa cum urmeaza:

compartiment 1: Detergent pentru prespalare
(sub forma de praf)

compartiment 2: Detergent pentru spalare

(sub forma de praf sau lichid)

Detergentul lichid trebuie varsat doar Thainte de pornire.
compartiment 3: Aditivi

(solutie de inmuiat, balsam rufe etc.)

Solutia de Tnmuiat nu trebuie s& iasé deasupra
gratarului.

Pregatirea rufelor

+ Sortati rufele in functie de:
tipul de material / simbolul de pe eticheta.
culori: separati rufele colorate de cele albe.
» Goliti buzunarele si controlati nasturii.
* Nu depasiti valorile indicate, referitoare la
greutatea rufelor uscate:
Tesaturi rezistente: max 5 kg
Materiale sintetice: max 2,5 kg
Tesaturi delicate: max 2 kg
Lana: max 1 kg
Matase: max 1 kg

Cat cantaresc rufele?

1 cearceaf 400-500 g.

1 fata de perna 150-200 g.

1 fatd de masa 400-500 g.

1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Articole delicate

Lana: Cu programul 6 se pot spala cu masina toate
hainele de lana, inclusiv cele cu eticheta ,a se spala
numai manual” t&J. Pentru a obtine cele mai bune
rezultate, folositi un detergent specific si nu depasiti 1 kg
de rufe.

Matase: utilizati programul special 7 pentru spalarea
articolelor din matase. Se recomanda folosirea unui
detergent special pentru articole delicate.

Perdele: impaturiti-le si agezati-le intr-o fata de perna
sau intr-un sac de tip plasa. Utilizati programul 7.
Jeans: intoarceti pe dos rufele inainte de spalare si
utilizati un detergent lichid. Utilizati programul 8.

Sistemul de echilibrare a incarcaturii

Pentru a evita trepidatiile excesive, inainte de
stoarcere, cuva masinii va distribui cantitatea de rufe
in mod uniform, centrifuga efectudnd céateva rotatii la
o viteza mai mare decat viteza de spalare. Daca,
dupa numeroase incercari, masina nu reuseste sa
echilibreze greutatea, stoarcerea rufelor se va face
la o viteza mai mica decat cea prevazuta in program.
Daca instabilitatea este prea mare, masina va
distribui greutatea in locul centrifugei. Pentru a
favoriza o mai buna repartizare a rufelor si
echilibrarea corecta a masinii, se recomanda sa
introduceti Tn masina atat articole mari cat si mici.
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Precautii si

sfaturi

() inpesit

! Masina de spalat a fost proiectata si construita
conform normelor internationale de protectie. Aceste
avertizari sunt furnizate din motive de siguranta si
trebuie sa fie citite cu atentie.

Norme de protectie si siguranta generale

» Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru
utilizarea in locuinte unifamiliale.

* Masina de spalat trebuie sa fie folosita doar de
persoane adulte care respecta instructiunile din acest
manual.

» Nu atingeti magina cand sunteti desculti sau cu
mainile sau picioarele ude sau umede.

* Nu scoateti stecherul din prizé tragand de cablu.

* Nu deschideti compartimentul pentru detergent in
timp ce masina se afla in functiune.

* Nu atingeti apa golita din masina: poate avea o
temperatura ridicata.

» Nu fortati in nici un caz uga: s-ar putea deteriora
mecanismul de siguranta care evita deschiderea
accidentala.

+ In caz de defectiune, nu umblati in nici un caz la
mecanismele din interior si nu Thcercati sa o reparati
singuri.

+ Controlati mereu ca in apropierea masinii aflate Tn
functiune, sa nu se afle copii.

» Pe durata spalarii usa se poate incalzi.

» Daca trebuie sa deplasati magina, cereti ajutor unei
alte (sau 2) persoane si fiti foarte atenti. Niciodata nu
deplasati masina singuri deoarece aceasta este
foarte grea.

+ Tnainte de a introduce rufele, controlati cuva sa fie
goala.

Aruncarea reziduurilor

+ Eliminarea ambalajelor: respectati normele locale, n
acest fel ambalajele vor putea fi utilizate din nou.

+ Directiva Europeana 2002/96/CE cu privire la deseurile
care provin de la aparatura electrica sau electronica
prevede ca aparatele electrocasnice sa nu fie colectate
impreuna cu deseurile urbane solide, obisnuite.
Aparatele scoase din uz trebuie sa fie colectate
separat atat pentru a optimiza rata de recuperare si de
reciclare a materialelor componente cat si pentru a
evita pericolele care pot duce la daunarea sanatatii
omului sau poluarea mediului inconjurator. Simbolul
tomberonului taiat care apare pe toate produsele va
aminteste tocmai obligatia de a le colecta separat.

Pentru informatii suplimentare cu privire la scoaterea
din uz a electrocasnicelor, detinatorii acestora pot
apela la centrele de colectare a deseurilor sau la
vanzatorii de la care au achizitionat produsele
respective.

Atentionari in conformitate cu legislatia in
vigoare

Conform prevederilor legislatiei privind gestionarea
deteurilor, este interzisa eliminarea deseurilor de
echipamente electrice si electronice (DEEE) alaturi
de deteurile municipale nesortate. Ele trebuie predate
la punctele municipale de colectare, societatile
autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in
cazul in care se achizitioneaza echipamente noi de
acelati tip).

» Autoritatile locale trebuie s& asigure spatiile necesare

pentru colectarea selectiva a deteurilor precum ti
functionalitatea acestora. Contactati societatea de
salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul
primariei pentru informatii detaliate.

Deseurile de echipamente electrice si electronice pot
fi predate si distribuitorilor, la achizitionarea de
echipamente noi de acelasi tip (schimb 1 la 1).
Predarea, de catre utilizatori, a deteurilor de
echipamente electrice ti electronice, la punctele de
colectare municipale, societatile autorizate de
colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care
se achizitioneaza echipamente noi de acelati tip)
faciliteaza refolosirea, reciclarea sau alte forme de
valorificare a acestora.

Deseurile de echipamente electrice si electronice pot
contine substante periculoase care pot avea un
impact negativ asupra mediului ti sanatatii umane in
cazul in care DEEE nu sunt colectate selectiv si
gestionate conform prevederilor legale.

Simbolul alaturat (o pubela cu roti, barata cu

doua linii in forma de X), aplicat pe un E
echipament electric sau electronic, semnifica

faptul ca acesta face obiectul unei colectari [
separate ti nu poate fi eliminat impreuna cu

deteurile municipale nesortate.
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Intretinere si curatare

intreruperea alimentarii cu apa si
curent electric

« Inchideti robinetul de apa dupé fiecare spélare.
Se limiteaza astfel uzura instalatiei hidraulice a
masinii de spalat si se elimina pericolul
scurgerilor.

» Scoateti stecherul din priza de curent atunci
cand curatati masina de spalat si cand se
efectueaza lucrari de intretinere.

Curatarea masinii de spalat

Partea externa si partile din cauciuc pot fi curatate
cu o laveta inmuiatad Tn apa calduta si sapun. Nu
folositi solventi sau substante abrazive.

Curatarea compartimentului pentru
detergent

Trageti afara
compatimentul
ridicandu-l si tragandu-I
spre exterior (a se
vedea figura).

Spalati-l sub un jet de
apa; aceasta operatie
trebuie efectuata céat
mai des posibil.

ingrijirea usii si a tamburului

» Lasati mereu usa Intredeschisa pentru a evita
formarea de mirosuri neplacute.

Curatarea pompei

Masina de spalat este dotata cu o pompa de
autocuratare care nu are nevoie de intretinere. Se
poate intampla Tnsa ca unele obiecte mici (monede,
nasturi) sa cada in anticamera care protejeaza
pompa, situata in partea inferioara a acesteia.

! Verificati ca ciclul de spalare sa fie incheiat si
scoateti stecherul din priza.

Pentru a avea acces la anticamera:

1. scoateti panoul de
acoperire din partea din
fatd a masinii de spalat
folosind o surubelnita
(a se vedea figura);

2. desurubati capacul

rotindu-l in sens invers
acelor de ceasornic (a
se vedea figura). Este
normal sa iasa putina

apa;

3. curatati cu grija interiorul;

4. Tngurubati la loc capacul;

5. montati din nou panoul verificand, Tnainte de a-I
impinge spre masina, de a fi introdus céarligele in
orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu apa
Controlati tubul de alimentare cel putin o data pe an.
Daca prezinta crapaturi sau fisuri trebuie Tnlocuit: pe
parcursul spalarilor, presiunea puternica ar putea

provoca crapaturi neasteptate.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.
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Anomalii si remedii

Se poate intampla ca masgina de spalat sa nu functioneze. Tnainte de a apela serviciul de Service
(a se vedea “Asistentd”), verificati daca nu este vorba de o problema usor de rezolvat:

Anomalii:

Masina de spalat nu porneste.

Ciclul de spalare nu porneste.

Masina de spalat nu se
alimenteaza cu apa (ledul primei
faze de spalare se aprinde
intermitent si rapid).

Masina de spalat incarca si
descarca apa continuu.

Masina de spalat nu se goleste
sau nu stoarce.

Masina de spalat vibreaza foarte
mult in timpul stoarcerii.

Masina de spalat pierde apa.

Indicatoarele de "Functii" si "start/
pauza” sunt intermitente; unul din
indicatoarele ptr. "faza in curs” si

"usa blocata" sunt aprinse.

Se formeaza prea multa spuma.

Cauze posibile / Rezolvare:

Stecherul nu este introdus in priza de curent, sau nu face contact.
Aveti o pana de curent la domiciliu.

Usa nu este bine inchisa.

Tasta PORNIRE/OPRIRE nu a fost apasata.

Tasta START/PAUZA nu a fost apasata.

Robinetul de apa nu este deschis.

A fost fixata o intarziere de pornire (a se vedea “Personalizare’).

Furtunul de alimentare cu apa nu este racordat la robinet.
Furtunul este indoit.

Robinetul de apa nu este deschis

Apa la domiciliul dumneavoastra.

Apa nu are presiune suficienta.

Tasta START/PAUZA nu a fost apasata.

Furtunul de golire nu a fost instalat la o Tnaltime cuprinsa intre 65 si
100 cm de pamant (a se vedea “Instalare”).

Capatul furtunului de evacuare este cufundat in apa (a se vedea “Instalare”).
Evacuarea din perete nu are rasuflare pentru aer.

Daca dupa aceste verificari problema nu se rezolva, inchideti robinetul de ap3,
opriti masina de spalat si chemati Service-ul. Daca locuinta se afla la ultimele
etaje ale unui edificiu, este posibil sa aiba loc fenomene de sifonare, motiv
pentru care masina de spalat incarca si descarca apa incontinuu. Pentru a
elimina acest inconvenient, se gasesc in comert supape anti-sifonare.

Programul nu prevede golirea apei: Tn cazul anumitor programe, este
necesara activarea manuala.

Furtunul de golire este Tndoit (a se vedea “Instalare’).

Conducta de descarcare este infundata.

Cuva, Tn momentul instalarii, nu a fost deblocata in mod
corespunzator (a se vedea ‘Instalare”).

Masina de spalat este in panta (a se vedea “Instalare”).

Masina de spalat este prea aproape de pereti si mobilier (a se vedea
“Instalare”).

Furtunul de alimentare cu apa nu este bine ingurubat (a se vedea “Instalare”).
Compartimentul de detergenti este infundat (pentru a-I curata a se vedea
“Intretinere si curétare”).

Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

Opriti masina si scoateti stecherul din priza; asteptati aproximativ 1
minut nainte de a o reaprinde.

Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati Centrul de service pentru
asistenta.

Detergentul nu este compatibil cu masina de spalat (trebuie sa fie
scris ,pentru masina de spalat”, ,de mana sau in masina de spalat”,
sau ceva asemanator).

Dozajul a fost excesiv.

() inpesit
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Asistenta

inainte de a lua legatura cu Service-ul:
a * Verificati daca puteti rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii si remedii’);
» Porniti din nou programul pentru a controla daca inconvenientul a fost eliminat;
+ In caz negativ, luati legatura cu asistenta tehnicé autorizatd la numarul telefonic indicat pe certificatul de
garantie.

! Nu apelati niciodata la persoane neautorizate.

Comunicati:

* tipul de anomalie;

* modelul masinii (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii sunt specificate pe placuta cu date tehnice, lipitd Tn partea din spate a masinii de spalat
precum si in partea anterioara, dupa ce deschideti usa.
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CIS

YcTaHOBKa

! BaxHO coxpaHuTb OaHHOE PYKOBOACTBO AN €ro
NocneayoLLEero UCNonb30BaHMs criyyae npogdaxm,
nepefayun Unu nepeesna Ha HOBYIO KBApTUPY HEOBXOAMMO
NpoBepUTL, YTOBLI PYKOBOACTBO OCTaBasiocb BMeCTe Co
CTUpanbHOM MaLUMHO, YTOBbLI ee HOBLIV BriageneL, Mor
03HAKOMMTBCS C MOPSAKOM ee (PyHKLIMOHUPOBAHUS U
COOTBETCTBYIOLLMMU NPeaynpexneHnsamm.

! BHUMaTENbHO NPOYNTaNTE UHCTPYKLIMK: B HUX
coaepxaTcs BaXHble cBeAeHUst 06 ycTaHOBKe M3genus,
€ro aKcnnyataumum n 6e3onacHoCTy.

PacnakoBka u HuBenmpoBka
CHATHe ynakoBKu

1. CHMMUTE C MaLUMHbI YNAKOBKY.

2. MNpoBepbTe, YTOOLI CTUpanbHas MalmHa He Obina
noBpexaeHa B npouecce nepeBo3ku. B cnyyae
0BHapyXeHns1 NOBPEeXAEHN HEMeOJIEHHO 0bpaTUTech K
NOCTaBLUMKY, HE MOAKMYas MaLluHy.

1 3. CHumuTte 3
TPaHCMOPTUPOBOYHBIX
fonTa, NpegoxpaHsoLme
MaLUMHy B mpouecce
NnepeBo3k1, U PE3MHOBYHO
3arnyLiky ¢
COOTBETCTBYHOLLEN
pacrnopHon Lwanbon,
pacnonoXeHHble B 3agHEN
YacTu CTMparnbHON
MaLUWHbI (CM. cxemy).

4. 3akpoiTe O0TBEpPCTUSI NpunararLLUMMmNcs
NNacTUKOBbIMM 3arfyLUKaMW.

5. CoxpaHunTe Bce geTanu: OHU A0MKHbl ObITb
YCTaHOBIEHbI HA CTMParnbHYH MalLUHY B Cryyae ee
nepeBo3KM.

! He paspeluaite OeTsam urpatb C YnakoBOYHLIMM
maTtepuanamMu.

HuBennpoBka

1. YcTtaHoBUTE CTMparnbHY0 MalLMHY HA POBHOM M
NPOYHOM MOy, HE MPUCIIOHSAA ee K cTeHam, mebenu n
npoYMM npegmeTam.

2. Ecnn non He siBnsieTcs
naearnbHo
rOPU30HTarnbHbIM,
HeobxoaMmo
KOMMeHcMpoBaTb
HEPOBHOCTb,
OTpEerynmpoBaB Nno BbICOTE
nepeaHNe HOXKU (CM.
cxemy). YKIOH,
N3MEPEHHbIN NPY NOMOLLN
YPOBHSI, YCTAHOBINEHHOIO
Ha MOBEPXHOCTb MaLUWHbI,
He OOMmKeH npeBbiwaTth 2°.

/

To4Has HMBenupoBka obecneynBaeT cTabunbHOCTb
CTUparnbHOM MalLWHbI, MOMOraeT usbexartb ee BUOpauui
N CMeLleHMin B npouecce pyHKUMOHUpoBaHus. B cnydae
YCTaHOBKM MaLUMHbI Ha KOBEP WU KOBPOSMH
OTpEerynupymTe HOXK/ TakuMm 06pasoM, YTobbl noa
CTUparnbHON MaLUMHOW OCTaBarics 4OCTaTOYHbIM 3a30p
[ON1S1 BEHTURALWN.

MopgknioueHne kK BogonposoAay U
3neKTpuyecTBy

Mopsaok NoAKNYeHUs K BOAONPOBOAHOMY LUSIAHTY

1. MpwukpyTuTE WnNaHr
nogauu K
BOAOMPOBOAHOMY KpaHy
XOMNoAHOW BOAbI C
pe3bboBbLIM OTBEPCTUEM
3/4 ras, (cm. cxemy).
Mepen nogcoegnHeHvem
OTKpOWTE BOAOMPOBOAHLIN
KpaH o Tex nop, noka us
HEero He NoTeYyeT YncTas
BOJa.

=3

2. NopcoeannHnte
BOAOMPOBOAHbIN LUMaHr K
r MallVHe, NMPUBUHTUB ero K
r’ crewumansHoMy
BOOOMPOBOAHOMY KpaHy,
pacnonoXeHHOMY B

3apHen BepxHen 4actu
crnpaBa (cMm. cxemy).

N

3. MNpoBepbTe, 4TOOLI BOAONPOBOAHbLIN LUMAHT HE Obin
3arnoMIIeH Unn Cxar.

! [asnenue Boabl B BOAONPOBOOAHOM KpaHe LOSHKHO
ObITb B Npedenax 3Ha4deHui, ykasaHHbIX B Tabnuue
TexHnyeckne aaHHble (CM. cmpaHuyy psoom).

! Ecnv onvHa BogonpoBoaHoro waHra 6yaet
HeLoCTaTO4HOW, crieayeT obpaTuTLCs B
cneLnanmavpoBaHHbIA MarasuH U B yNoSTHOMOYEHHBI
CEPBUWCHbIV LEHTP

! Hukorga He nonbaynTtech 6/y LWinaHramu.

! Vcnonbayiite wnaHr, npunararowmecs K MallvHe.
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MoacoeanHeHWe CAMBHOTO LUNaHra
lMoBecbTe 3arHyThIN
KOHeL CNUBHOrO wWnaHra
Saiad Sl fé Ha Kpawu pakoBWHHbI,
I ——  BaHHbI, UM NOMECTUTE B
crneuvanbHbI BbIBOA,
65 -100 cm < kaHanusauuu. lUnaHr He
normkeH nepernbaTtbes.
BepxHaa To4ka CnvMBHOIO
wnaHra gofmKHa Haxo-
ONTbCS Ha BbicOTe 65-
100 cm ot nona. Pacno-
NOXeHne CNMBHOro
LinaHra AormkHo obec-
neynBaTb paspbiB CTPyuH
npu cnuee (KoHel,
LwnaHra He OOJIXeH
ObITb onyLieH B BOAY).
B cnyvae kpenneHus Ha
Kpan BaHHOW UNU pako-
BWHBI, LUMAHT BellaeTcs
C NOMOLblO Hanpaens-
owen (BxoanT B KOMM-
NeKT NocTaBKW), KOTopas KpenuTca K KpaHy (puc.).

! He pekomeHayeTca NpUMeHeHWe yanuHutenen ans
CINUBHOrO LWNaHra, npu HeobxogMMoCcTK gonyckaeTtcs
€ero HapaljMBaHWe LWNaHroM TaKoro ke anameTpa u
anuHon He 6onee 150 cm.

MoacoeauHeHUe K aNeKTpoceTn

BHumaHnue! O6opynoBaHue 0b6s3aTensHO AOMKHO ObITb
3a3eMrieHo!

1. MawwuHa nogkntoyaeTcs K SNeKTPUYEeCcKon CeTn npu no-
MOLLIM ABYXMOMOCHOW PO3ETKN C 3a3EMIISIOLLMM KOHTaKTOM
(po3eTka He nocTtaBnseTcs ¢ MawuHon). ®asHbIi NPoBOA
OOJKeH ObITb MOAKITIOYEH Yepes aBToOMaT 3aluThl CETU, pac-
CUMTaHHBIA HAa MaKCMMarnbHbIN TOK (TOK cpabaTbiBaHusA) 16
A, n nmetowmnin Bpemsi cpabaTbiBaHus He 6onee 0,1 c.

2. MNpw Hanuyumn BGNU3N OT NpeanonaraemMoro Mecra ycra-
HOBKW MallMHbl PO3ETKU C 3a3E€MMSAILUM KOHTAKTOM,
MMeKLLEn TPexnpoBOAHY NoABOAKY Kabensa ¢ MeaHbIMU
Xnnamu cevyeHnem He meHee 1,5 kB. MM (UNK aniOMUHKeE-
BbIMMW XWUNaMu cedeHnem He MeHee 2,5 kB. MM), fopaboT-
Ka anekTpoceTu He npousBoauTcsa. lMpu oTcyTCcTBUMK
yKa3aHHOW pO3eTKU U NPOBOAKN CriedyeT NPOBECTU UX MOH-
Tax.

3. MNpoknagka 3a3emMfnieHMs OTAENIbHbIM NMPOBOAOM He
JornyckaeTcsi.

4. [Ina popaboTKn 3nMeKTpu4eckon ceTu pekomeHayeTcs
npumeHaTe nposog Tuna MMB 3x1,5 380 NOCT 6223-79.
JonyckaeTtcs npuMeHeHne Opyrnx Mapok kabens, obecne-
YMBAKOLMX NOXAPO- U ANekTpobe30nacHOCTb Mpu 3KCnya-
Tauuy MalluvHbI.

lNeped sknoyeHuem maluHbl 8 cemb y6edumechk, 4Ymo:

® po3eTka M NPOBOAKA COOTBETCTBYOT TpeboBaHMAM, U30-
XEHHbIM B JAaHHOM pasfgernie UHCTPYKLMU;

® HarnpsbKeHue 1 4acToTa ToKa CETM COOTBETCTBYIOT AAHHbIM
MaLlUHbI;

® po3eTka M BuIIKa O4HOro TUNa;

® po3eTka 3a3eMfieHa B COOTBETCTBMM C HOpMamu Geso-

MacHOCTW, ONMUCaHHBIMU B AAHHOM pasferie MHCTPYKLUUK.
Ecnu Bunka He NogxoauT K po3eTke, ee crieqyeT 3aMeHuTb
Ha HOBYH, COOTBETCTBYHOLLYIO pO3eTKe, NN 3aMEHUTb NUTa-
oW kabenb. 3ameHa kabens 4oMmkHa NPOM3BOAUTLCS
TONMbKO KBanuMuUMpOBaHHbLIM NEPCOHanom.

3anpelaeTca UCNONb3oBaHWE NEPEXOAHUKOB, ABONHBLIX W
Oonee po3eToK U yanuHUTENen (OHWM CO34alT OMAaCHOCTb
Bo3ropaHus). Ecnu Bbl cunTtaeTte nx ncnonb3oBaHme Heob-
XOANMbIM, I'IpI/IMeHFlI7|Te OAVH e,ELVIHCTBeHHbIVI yAnnHuTenb,
yooBneTBopsowmi TpeboBaHnam 6e3onacHoOCTU.
ObopydosaHue, NoOKMO4YEHHOe ¢ HapyweHuem mpebosa-
Huli 6esonacHocmu 6bimoebix npubopoes bonbwol
MOWHOCMU, U3MOXEHHbIX 8 0aHHOU UHCMPYKUUU, Sersem-
€A MOMeHyuanbHO OMacHbIM.

lMpouszeodumernb He Hecem omeemcmeeHHOCMU 3a yuepb
30oposbo U cobcmeeHHOCmMuU, e€ec/u OH 8bi38aH
HecobodeHUEeM yKa3aHHbIX HOPM yCMaHOBKU.

MepBbIA LUK CTUPKN

Mo 3aBepLUeHNN YCTAHOBKM, Nepes HavyanoMm SKCnmny-
aTauun Heob6xo4MMO NPOU3BECTU OAMH LUK CTUPKU
CO CTMparnbHbIM NOPOLLKOM, HO 6e3 6enbs, no npo-
rpamme 90°C 6e3 npeaBapuTENbHON CTUPKMN.

TexHnyeckue xapakrepucTuku

Mogenb IWB 5105
umpuHa 59,5 cm
Pa3amepbl BbicOTa 85 cMm
rnybuHa 52,5 cm
3arpy3ka 1-5«r
SnexTpudeckue CMOTPUTE NacnopTHYI Tabnunuky ¢
TEXHUYECKMMUN XapaKTepucTUKaMmn Ha
napameTpbl
mMaumHe
max gasneHne 1 Mna (10 6ap)
::A:;Bezu::acme min gasnexuve 0,05 Mna (0,5 6ap)
P P o6bem HGapabaHa 46 n
Cropocte no 1000 06/Mu1H
oTKMMa

KoHTponbHbie

nporpamMmbi |

2 . .
HOpMaTuBY P Pyake A ’
EN 60456

MauwHa CoOTBETCTBYET CleayolLmm
JAupektnsam EBponenckoro
OKOHOMMYECKOro coobLecTBa:
-2004/108/EEC (anekTpo-MarHUTHOM
COBMECTUMOCTM)

ﬁ -2002/96/CE

|

-2006/95/CE (HM3KOro HanpsixeHwus)
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CIS

OnucaHue cTpanbHON MaLlUHbI U
nopsaka 3anycka nporpamMmmbil

NMaHenb ynpaBneHus

KHonka

BKN/BbIKN

_

Pykositka BbIGOpa

NMPOIrPAMM

Pacnpedenumens Morouux
cpedcme

Pacnpedenumens Morouwjux cpedcme: Ons
3arpysku cTuMparnbHblX BELecTB U Ao0b6aBok
(cm. «Morowue cpedcmea u muribi 6erbs»).

Knonka BKII/BbIKJ1: cnyxut gnga BknoyYeHnsa u
BbIKIIFOYEHUS CTUPanbHOW MalUUHbI.

Pykositka Beibopa MPOIMPAMM: cnyxuTt ansa Bolibopa
nporpamm. B npouecce BbINOMHEHWUS NpOrpaMmei
pyKosiTka He BpaljaeTcs.

KHonku ¢ nHankatopamu AONONHUTENbHbIX
®YHKUMUNA: cnyxat ans sblbopa nmerowmxcs
[OMNONTHUTENbHbIX PYHKUMIA. MHOuKaTop,
COOTBETCTBYHOLLNIA BbIOpaHHOW PYHKLNKN, ocTaHeTCs
BKIMIOYEHHbIM.

Perynatop TEMMNEPATYPbI: cnyxuT ans HacTpomnku
TemnepaTtypbl UM ANs CTUPKU B XOMNOAHOW BoAe
(cm. «llepcoHanu3uposaHHble HacmpoUuKu»).

nHamkaTtopbl BBIMOJIHEHUA ®A3 LIUKNA/
3AMYCKA C 3AO0EPXKOMW: nokasbiBatoT
nocrnegoBaTenbHOCTb BbINOMTHEHMEM MPOrpamMbl
CTUPKM.

BkntoYeHHbI MHOMKATOP COOTBETCTBYET TekyLlen
dase.

Ecnu 6bina BknoveHa pyHkuna “Tanmep oTCpoudkun”,
nHgmkaTopbl ByayT nokasbiBaTb BpeMs, ocTallleecs
[0 3anycka nporpammbl (cM. cmpaHuuy cboky).

@ O E

TEMI'IEPATYPbI

Muaunkatopsl BBIMOJIHEHUA
PA3 LUMUKIA/3AMYCKA C

3AAEPXKOU
KHonku ¢
uHaUKaTopamu
[OMNONMHNUTEbHbIX KHonka ¢
dYHKLUN UHAWKATOPOM
MYCK/MAY3A

Z 7T

OO OO0

Perynsitop
MHgukaTtop

BJIIOKUPOBKU
JIIOKA

Mupukatop BIIOKUPOBKHU JNTIOKA: nokasbiBaerT,
MOXHO N OTKPbITb NIOK (CM. cmpaHuyy c6oKy).

KHonka ¢ nHgukatopom MYCK/MAY3A: cnyxut ons
3anycka unu gnsg BpeMeHHOro npepbiBaHUS
nporpaMmsil.

MPUMEYAHUE: ons BpemMeHHOro npepbiBaHUs
TEeKyLero uukna CTUPKA HaXMuUTe 3TY KHOMKY.
CoOTBETCTBYIOLWUIA NHOMKATOP 3aMuraetT opaHxeBblM
LBETOM, @ UHOUKATOP TeKyLlen dasbl CTUpkn byaet
ropetb, He murasa. Ecnun nHgukatop BJTOKMPOBKU
JIIOKA & norac, MOXHO OTKPbITb JTHOK.

[1ns BO30GHOBNEHNSA UMKNa CTUPKU C MOMEHTa, Korga
OH 6bIn NpepBaH, BHOBb Haxxmute MYCK/TAY3A.

Pexunm oxunpaHusa

HacToswas ctupanbHasi MaliMHa oTBevaeT
TpeboBaHNsIM HOBbIX HOPMATMBOB MO 3KOHOMMWU
3MNEeKTPOSHEPTUK, YKOMMIEKTOBAHa CUCTEMOM
aBTOMaTUYECKOro OTKIMHOYEHMUS (PEXUM COXpaHEeHUs
3Heprun), Bknovarowencs yeped 30 MMHYT NpoCTOs
MawwuHbl. Haxxmute oguH pas kHonky BKJ/BBIKIT n
noaoXauTe, Noka MallvHa BHOBb BKIHOYUTCS.
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UHankaTopbl

V]Hﬂl/IKaTOpbl COOO6LLa0T NOMbL30BaTENIO0 BaXHbIE
cBefeHus. 3HadyeHue NHONKaTOPOB:

Tanmep oTCpouYKM

Ecnu 6bina BkntoveHa yHKUmMA “Taimep oTCpoYkm”
(cm. «[llepcoHanu3uposaHHbie HacmpoUKu»), nocne
3anycka nporpamMmmbl Ha4HET MUraTb MHAMKATOP,

COOTBETCTBYHOLLMIA 3aJaHHOMY BPEMEHUN 3aJEPXKKU:

3ho@

6h o
9h o

12h-o

)
%

©

A
Nava

Mo Mepe oTcyeTa BpemMeHu 6y,qu NoKa3biBaTbCA
ocTawuleecd BpeMda BMecTte C MuraHmem
COOTBETCTBYHOLLEro nHanKaTopa.

3h o

6h o
9h o

12h ©

Mo ncreveHnn BbigENEHHON 3aAEPXXKN aKTUBU3NPYeETCA

3adaHHaaA nporpamMmma.

&

a0
~

©

oo
N
o)

Mopsigok 3anycka nporpaMmmbi

MHaukaTopbl Tekywen dasbl LMKna:

Mocne BbIGOpa U 3anycka uukra CTUPKA MHOMKaTOpbI
OyayT 3aropaTtbCs OAWH 3a APYrvM, nokasbiBast
nocreaoBaTenbHOCTb BbIMNOHEHMS NMPOrpaMMbl;

Ctupka o @
Monockaxue o R
OTxMM °Q
Cnus vy

° %
KoHeu umkna O END

KHonku AononHuTenbHbIX (PyHKUUA U
COOTBETCTBYHOLMNE UHOAUKATOPbI

Mpw BbIBOpE hyHKUMKN 3aropaeTcst COOTBETCTBYOLLANA
KHOMKa.

Ecnu BbIGpaHHasa pyHKUNS ABRSETCS HECOBMECTUMON C
3aaHHOW NporpamMmon, COOTBETCTBYHOLLMIA MHAMKATOP
OyneTt muraTb, 1 Takasa yHKUMA He ByaeT BKIOYeHa.
Ecnu BbIGpaHHasa byHKUNS ABRSETCH HECOBMECTUMON C
Opyron, paHee 3afaHHON OOMONHUTENBHOW (OYHKLMEN,
OyaeTt MuraTb MHOUKaTOP NEPBON BbIBPAHHON OYHKUMM, 1
OyaneT BKNOYEHa TOMbKO BTOPas AOMNONHUTENbHAsA
YHKUMSA, MHAMKATOP BKIOYEHHOW (DYHKLMM 3aropuTcs.

& NnpukaTtop GrOKMPOBKU IiOKa:

BKntOYeHHbIM MHOMKATOP O3HAYaEeT, YTO JIHOK
3abnoknpoBaH BO 13bexaHue ero Cry4yanHoro OTKPbITUSI.
[ns Toro 4tobbl OTKPLITL €ro, He0bXoaAMMO AoXKAaTLCS,
KOrga UHAMKATOp MoracHeT (oxuganTe npmubnus. 3
MUHYTBI). Ecrin TpebyeTcst OTKpbITh MoK nocne nycka
uukna, Haxmute kHonky MYCK/TAY3A. Korga noracHeT
mHaukatop BITOKNPOBKA JTKOKA, MOXHO OTKpbITb JTHOK

1. BknounTe ctmpanbHyto MawwmHy, Haxas kHonky BKJT/BbIKI. Bce nHankaTtopbl 3aropATcs Ha HECKOMbKO CEKyHA,

3aTeM noracHyT, ocTaHeTcsa muratb MHaukatop MYCK/TIAY3A.

2. 3arpy3ute 6enbe B 6GapabaH 1 3aKponTe StoK.

3. 3apante pykosaTkon NMPOMPAMMA HyxHyt0 nporpammy.

4. 3aparite Temnepatypy CTUpku (cm. «llepcoHanu3uposaHHbIe HacmpPOUKUy).
5. lMomectute motowwme cpeactsa n nobasku (cm. «CmuparbHble sewjecmea U murbi 6esibsi»).

6. Bkntounte HyxHble JOMNOnHUTENbHbIE DYHKLNN.

7. 3anyctute nporpammy npu nomoLm kKHonku MYCKITTAY3A, COOTBETCTBYHOLLMIA MHOUKATOP 3arOpUTCS 3eMeHbIM LIBETOM.
[ns oTMeHbl 334aHHOTO LMKINa NEPEKIToUMTE MaLLMHY B PEXUM nay3bl Mpun nomoLum kHorkn MYCKITTAY3A v BeibepuTe HOBbIN LMK,

8. Mo 3aBepLUEHNM NporpamMMbl 3aropuTcst MHAUKaTop END. JIIoK MOXHO OTKpbIBaTb MOCME BbIKIOYEHUS] MHAUKaTopa
BITOKMPOBKU JMKOKA (3. BblHbTe Genbe 1 ocTaBbTe MoK MOMyoTKPbITLIM ANs CyLkM GapabaHa.

BbikntounTe cTupanbHyto MalumHy, Haxas kHonky BKI1/BbIKII.
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[Mporpammbl

Tabnuua nporpamm

3 CrupanbHble cpeacTea Mac. Mpopomim-
% OnucaHue nporpamMmmbl x::: cmwg::}b i sarpya@ () :b e
5 (C) | (O6/4) | yromuiam | Crupa| OVEC9r | Hopm- | Eco | " | Eco
=] cvpra Bateyb | anbHas | Time nas Time
CraHpapTHble NPOrp aMmmMbiun
1 | XJIOMOK: cT1pKa ¢ 3aMa4nBaHeM 90° 1000 ® ] ] 5 - 171 -
2 | XJI0MOK: cunbHo3arpasHeHHoe Genoe Genbe. 90° 1000 - o o 5 - 155 -
2 g(e;l;I_I(ZGI'IOK (1): cunbHO3arpsI3HEHHOE GENOE M NMPOYHO OKPALLEHHOE LIBETHOE 60° 1000 ) ° ° 5 . 150 .
2 | XJI0MOK (2): cunbHo3arpssHEHHOe Genoe 1 AenvkaTHoe LBETHOE Benbe. 40° 1000 - [ ] ([ ] 5 - 147 -
3 | XJIOMOK: cuibHo3arpsisHEHHOE Genoe 1 NMPOYHO OKPaLLEHHOE LIBETHOE Genbé. 60° 1000 - ° ° 5 3,25| 130 | 104
4 | XNOMNOK LIBETHOW (3): criaBosarpraHEHHoe Berioe 1 AenvkaTHOe LIBETHOe Benké. 40° 1000 - o o 5 3,25| 92 71
5 |CUHTETUKA: cunbHO3arpsa3HEHHOE MPOYHO OKPaLLEHHOE LIBETHOE BerbE. 60° 800 - [ ] [ ] 2,5 2 85 72
6 |CUHTETUKA: cnabo3arpsisHEHHOE NMPOYHO OKPaLLEHHOE LIBETHOE Genbeé. 40° 800 - [ ] [ ] 2,5 2 70 60
CneumarnbHble NporpamMmbl
7 |WEPCTb: ons wepctu, kawemupa 1 T.4. 40° 600 - [ ] ([ ] 1 - 55 -
8 |UWENK/3AHABECKM: o5t v3nenuii U3 LLesnka, BUCKO3bl U HKHErO Genbst. 30° 0 - ® ® 1 - 55 -
9 |[OxuHcbl 40° 800 - (] o 3 - 70 -
10 s oo s s oo || o0 |~ [ e[ & [ ]
CnopT nporpamMmmb!
11 |CnopT 30° 600 - ] ] 3 - 78 -
412 |CnopT UHTEHCHuB 30° 600 - ] ] 3 - 68 -
13 |CnopTueHas oGyeb 30° 600 - ® ® (hI'AI:gil)z ) 50 ]
JAononHutenbHbie NPOrpaMMbl
29 | Monockarue - 1000 - - . 5 - 36 -
© |Omxum - 1000 - - - 5 - 16 -
¥ |Cnue 6ea omkuma - 0 - - - 5 - 2 -

Onsa Bcex UHCTUTYTOB TeCTUPOBaHUA:

1) Mporpammbl ynpaBneHus B cooTBeTcTBUM ¢ [InpektnBon EN 60456: 3apanTe nporpammy 2 ¢ Temnepatypou 60°C.

2) AnuHHas nporpamMmma ans x/6 6enbA: 3aganTe nporpammy 2 ¢ Temneparypoin 40°C.
3) KopoTkas nporpamma ans x/6 6enbs: 3apanTte nporpammy 4 ¢ temnepartypom 40°C.

CneuuanbHble nporpamMmmbl

3kcnpecc 15' (nporpamma 10): NpegHa3HaveHa ona ObICTPOM CTUPKM criabo3arpsasHeHHoro 6enbs Lykn gnmrcsa scero 15

MUWHYT, 4TO MO3BOSIAET CIKOHOMUTL BPEMS U 31EKTpo3Heprmto. Mo ston nporpamme (10, 30°C) MoXHO CTMpaTh BMecTe Genbe
13 pasHbIX TKAHEN (3a UCKMHYEHNEM LLEPCTU U LLIEMKA) C MaKCUMarbHOW 3arpy3kon 1,5 kr.

Cnopt (nporpamma 11): paspabotaHa AnNa CTUPKU OYEHb rPA3HbIX TKAHEW CMOPTUBHOW ogexabl (CMNOpPTUBHbIE

KOCTHOMbI, HOCKU U p,p.); Ana OOCTUXeHUA nydwunx pe3ynbratoB pekoMeHayeM He MnpeBbillaTtbh MaKkCUManbHbIN

npegen 3arpysku, ykasaHHbln B “Tabsuuye npozspamm’.,

CnopT nHTeHcuB (nporpamma 12): paspaboTaHa AN CTUPKM He OYEHb rPA3HLIX TKaHen CNopTUBHOW ofexabl
(CnopTUBHbLIE KOCTIOMbI, HOCKM U Ap.); ANA OOCTMXKEHUS NyYWUX PesynbTaToB PeKOMeHAyeM He MpeBbllaTtb

MaKkcUMMarnbHbI Npeden 3arpysku, ykasaHHbli B “Tabnuue npozpamm”. PekomeHayeM UCMonb3oBaTtb XuAkue

MoloLLMe cpeacTBa B COOTBETCTBYIOLLEM KONMWYECTBE ANS Nony3arpysku.
CnopTtuBHasa obyBb (Nporpamma 13): paspaboTaHa ons CTUPKM CNOPTMBHOW OOYBW; ONst OOCTUXKEHUSA NyYLInX
pe3ynbTaToB HE pekoMeHayeM cTupaTb 6ornee 2 nap obyBu 3a oaWH pas.
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[lepcoHanun3npoBaHHbIE () inpesit
HaAaCTPOUKM

PerynnpoBka temnepartypbl

HacTpoiika Temnepatypbl CTUpPK/M Npon3BoguTcst npu nomowm perynatopa TEMIMEPATYPbI (cm. Tabniuyy npozpamm).
3HayeHne TemnepaTypbl MOXET OblTb YMEHbLUEHO BMSIOTb 4O CTUPKK B XONOAHOW Boae ().

MalumHa aBToMaTMYeCKU He JomnyckaeT BbIOOp TemnepaTypbl, NPEBbILLIAOLLEN MakCMarbHOe 3HavYeHue,
npeayCcMOTPEHHOE AN KaXKAOoW Nporpammbl.

JononHutenbHble PyHKUUMN

Pa3nunuHble dyHKUMU CTUPKM MaLLMHbI MO3BOMSOT AOCTUYb XENAEMOW YMCTOThbl M 6enuaHbl Ballero 6enbsi.
Mopsaok Beibopa dyHKUMIA:

1. HXMUTE KHOMKY HY>XHOW BaM (DyHKLK;

2. BKIMOYEHME COOTBETCTBYIOLLENO MHAMKATOPa O3HAYaEeT, YTo (hyHKUMS BKIOYEHA.

MpvmeyvaHue: YacToe MyraHue MHOMKaTOpa O3HAYaeT, YTo AaHHas PYHKUUS He MOXET ObiTb BbiOpaHa Anst 3afaHHOMN
nporpammei.

EcoTime

Bbibupas 3Ty onuuio, MexaHu4eckoe ABMXKEHWE, TeMnepaTypa U Boga ONTUMU3MPYHTCS AN YMEHbLUEHHON 3arpy3ku He
OYeHb MPA3HBLIX XNoNYaToByMaHbIX U CUHTETUYECKUX uaaenuin (cm. “Tabnuua npozpamm”). B pexume ‘Eco Time” MoxHo
BbICTMpPATb U3OENNsi B COKPALLEHHbIE CPOKM, S3KOHOMSI BOAY W 3IEKTPOSHEpPruio. PekomeHayeM MCrnonb30BaTb A03Y
XKMOKOrO MOHOLLIEr0 CPeACTBa, COOTBETCTBYIOLLYIO KONMYECTBY 3arpy3ku.

war
A

! 3t1a pyHKUMA HecoBMecTuMa ¢ nporpammamun 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, ﬁ‘é’,, ) R

a%9 NononHutenbHoe MNMonockaHue
Mpu BLIGOPE 3TON (PYHKLMM MOBbILLAETCS 3PPEKTUBHOCTL OMONACKMBaHWS!, 0GeCcreunBast MakcUMarbHoe yaaneHme
MOIOLLIErO BelLecTsa. ATa (PYHKLMS 0COBEHHO yAoGHa AMs MIoLei C KOXKel, YyBCTBUTENbHOI K CTUpanbHbIM BELLECTBAM.

! 3t1a dyHKUMS HecoBmecTMMa ¢ nporpammamu 10, @), %

© 1000-500
Mpn NOMOLLM 3TON KHOMKU COKPaLLAEeTCs CKOPOCTb OTKUMA.

! 3ta dyHKUMA HecoBMecTUMa ¢ nporpaMmamu 8, .

Tanmep OTCpPOUKM

3apepxkmBaeT 3anyck uukna BnioTh 4o 12 yacos.

HaxmuTe KHOMKY HECKONbKO pa3 BMMOTb A0 BKIMOYEHUS MHAMKAaTOpa, COOTBETCTBYIOLLEro HY)XHOMY 3HAYEHWUIO 3adepXKKU.
Mpy NATOM HaxxaTum KHOMKM OYHKUMS OTKIHOYaeTCs.

MPUMEYAHUE: HaxaB Ha kHomky [MYCK/TAY3A, MOXHO M3MEHUTb 3HAYeHVe 3aepPXKKN TONbKO B CTOPOHY YMEHbLUEHUS.

! O1a doyHKUMA coBMecTMMA ¢ MOBOI NPOrpaMmon.
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CIS

MorLwume cpencrtea u

TUNbI 0enbsa

Pacnpegenutenb morowmx cpeacTs

XopoLumi pesynsraT CTUPKM 3aBUCKT Takke OT
NpaBuIbHOWM LO3UPOBKU CTUPanbHOrO BeLLEecTBa:
M36bITOK CTMPAanbLHOro BELLECTBA He rapaHTupyeT Gonee
3(pdEKTUBHYIO CTUPKY, HANPOTUB, CNOCOGCTBYET
06pa3oBaHW0 HaNeToB BHYTPY CTMPAarbHOW MaLLWHbI 1
3arpsi3HEHNIO OKpYXatoLLen cpeapl.

! He vcnonbayitTe mMotowme cpeacTsa ans pyvHom
CTUPKK, TaK KaK OHW 0BPasyloT CIIULLKOM MHOTO MEHbI.
BbIHbTEe pacnpegenuTens 1
NOMECTUTE B HEro
MotoLLee CPencTBO MIn
aobaBky B criegyloLem
nopsiake.

OtpeneHne 1: morollee cpeacTBO AnA
npeaBapuUTeNbHOM CTUPKK (MOPOLLOK)
OTapeneHne 2: morollee CpeaAcTBO ANA CTUPKU
(nopowok unu xunakoe)

>Knpgkoe cpencTtso Anst CTMPKX 3anvBaeTcs
HEenocpeacTBEHHO Nepep, 3anyckoM MaLluvHbI.
OtpeneHue 3: [lo6aBku (cMaryuTenm,
apomartusatopbl U np.)

He 3anonHanTe otaenenne 3 Ans ononackueatenemn
BbilUE pPEeLUETKM.

MoaroroBka 6enbs

» Pasgenute 6enbe No cnegyrowmnm npusHakam:
- TN TKaHu / 0603HAYEHUS Ha STUKETKE.
- UBET: oTAenuTe LBeTHoe 6enbe oT Genoro.
* BblHbETE 13 KapMaHOB BCE MPEAMETbI U NPOBEPLTE MyroBULbI.
* He npeBblwarite MakcMmanbHyto 3arpy3ky 6apabaHa,
yKasaHHyto Ons cyxoro 6enbs:
[poyHbIE TKaHK: Makc. 5 kr
CuHTETUYECKNE TKAHWU: MaKC. 2,5 Kr
[envkaTHble TKaHW: MaKc. 2 K&
LWepcTb: makc. 1 kr
Lenk: makc. 1 kr

CkonbKo Becut 6enbe?

1 npocTbiHa 400-500 rp.
1 HaBonoyka 150-200 rp.
1 ckaTtepTb 400-500 rp.

1 xanat 900-1200 rp.

1 nonoteHue 150-250 rp.

U3penusa, Tpebylowme genukaTHom
CTUPKMU

LLepcTb: B pexnme nporpammbl 7 cTUpanbHOM
MalUMHbI MOXHO BbICTUPaTb MNobble WepCTsHbIe
usgenusi, B TOM 4Yncne nsgenusi ¢ STUKETKON “TONbKO
pyYHas cTupka” Y. Ona AOCTUXEHWUS NyyLmx
pe3ynbTaToB WUCMOMb3yATe chneLuanbHoe Mokllee
CPeLCTBO U He npeBbiwanTe 1 Kr 3arpy3ku CTUPKW.
LWenk: ucnonb3ynTe cneuunanbHyto nporpammy 8
ONs CTUPKM BCEX LUENKOBbIX Bellen. PekomeHayeTcs
ucnonb3oBaTh CrneLuanbHoe cTUupanbHoe BeLeCcTBO
ONs AennKaTHbIX TKaHeW.

3aHaBeCcKU: peKkOMeHAYeTCsl CBEPHYTb MX MOMOXWTb
B HaBOIOYKY UMK B ceTyaTbii MeLlovek. Vcnonb3yinTe
nporpammy 8.

[KUHCbI: BbIBEPHUTE HaW3HaHKy M3genus nepeg
CTMPKOWA M UCMNONb3YNTE XWUAKOE MOKLLee CPeaCcTBO.
Mcnonb3yite nporpammy 9.

Cucrema 6anaHcupoBKu 6enbs

Mepen kaxabiM OTXUMOM BO M3bexaHue
ype3MepHbIX BUOpauuii U ons paBHOMEPHOro
pacnpegeneHus 6enba B 6apabaHe mawimHa
Npov3BOAUT BpaLLEeHUsI CO CKOPOCTbIO, crerka
npeBsbIlLatoLle ckopocTb cTupku. Ecnu nocne
HECKONbKUX NOMbITOK 6enbe He GyaeT nNpaBWUibHO
cbanaHcMpoBaHoO, MalIMHa NPOM3BEAET OTXKUM Ha
MEHbLLUEN CKOPOCTU MO CPaBHEHUIO C
npeaycMoOTpPEHHOWN.
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[MpenoCTOPOXKHOCTU U

peKkoMeHaaLum

(D) inbesit

! CtupanbHas mawinHa cnpoekTupoBaHa u
N3roToBneHa B COOTBETCTBUM C MeXAYHaPOAHbIMU
HopmaTuMBamu no 6esonacHoctn. Heobxoaumo
BHMMaTENbHO NpoYMTaTb HacTosLme
npeaynpexneHusl, CocTaBfeHHble B Lenax Ballen
Oe3onacHocTHU.

O6wue TpeboBaHUA K be3onacHOCTHU

+ [Nocne ucnonb3oBaHUs MallUHbl 06s3aTenbHO
OTKNIoYanTe ee 0T CeTU NEPEMEHHOI0 Toka U
3aKkpblBaTe BOLONPOBOAHbLIN KpaH.

+ [aHHOe n3genuve npegHa3Ha4Ye€HO UCKIMHOYUTENbHO
Ons AoMallHero MCrnonb30BaHus.

+ CTnpanbHOW MalUUHOW AOMKHbI NONb30BaTLCS
TONbKO B3pocrnble nuua, cobnopatolme
WHCTPYKUUN, NpUBELEHHbIe B JAHHOM
TEXHUYECKOM pPYKOBOACTBE.

* He npukacanTecb K M3genuio BMaxHbIMU pykamu,
6oCrMKOM MnM BO BNaxHOW ofexnae.

* He TaHMTe 3a ceTeBoOM kabenb ANa oTCOegMHEHUS
n3genusi U3 3MnekTpo po3eTku, BO3bMUTECH 3a
BUIKY PYKOW.

* He oTkpblBaiTe pacnpenenutenb NopoLuka B
npoLecce CTUPKM.

* N3beramte KOHTAKTOB CO ClMBaeMOW BOAOW, TakK
Kak OHa MOXeT ObITb OYEHb ropsiyen.

» KaTeropuuecku 3anpelyaeTcs oTKpblBaTb MK
CWMOW: 3TO MOXET NPUBECTU K NMOBPEXAEHUIO
3alUNTHOrO MexaHu3ma, NpefoxpaHsoLero oT
CNy4ariHOro OTKPbITUS MalLUMWHBbI.

* B cnyyae HeucnpaBHOCTU KaTeropmiecku
3anpeLyaeTcs OTKpbiBaTb BHYTPEHHUE MEXaHU3MbI
n3genust ¢ Lenblo Ux caMoCTOSITENbHOrO PEMOHTA.

* N3beraniTe KOHTAKTOB AeTen ¢ paboTatoLlien
CTUpanbHON MaLUNHOMN.

* B npouecce CTMPKM MK CTUparnbHOW MalluHbI
MOXeT HarpeTbCs.

* Mpy Heo6XxoaMMOCTM NEPEMECTUTL CTUPATbHYIO
MalUMHy cnefyeT BbINONHATbL 3Ty onepauuto
BABOEM UIM BTPOEM C NnpeaenbHOoM
OCTOPOXHOCTbIO. Hukorga He nepemeluarite
MalUMHY B OOWHOYKY, TaK Kak MalluHa O4YeHb
Tsbkenas.

 lMepepn 3arpy3kon B cTUpanbHyl MawuHy 6enbs
npoBepbTe, YTOOLI HapabaH Gbin nycrT.

+ CTupanbHas MallnHa He nNpeAHa3HavyeHa Ans
NCMNONb30BaHNA nuuamu (Bkn4vasa geten) c
NOHMXEHHBIMU (PU3NYECKUMW, YYBCTBEHHBIMU UMK
YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMU UNU NPU OTCYTCTBUM
Y HUX XWU3HEHHOrO OMbITa UMW 3HaHUN, ECNIN OHU He
HaxogATcs Nof KOHTPONEeM Unun He
NPOVHCTPYKTMPOBaHbl 06 ncnonb3oBaHMK npubopa
nMUOM, OTBETCTBEHHbLIM 3a UX 6e30nacHOCTb.
[eTn 4omKHbI HAXOAUTLCS NOA4 KOHTponem Ans
HeJonyLeHUs Urpbl CO CTUPanbHOW MalUMHOMN.

YTunusauusn

* YHUYTOXEHNE YNaKoBOYHbLIX MaTepuarnos:
cobnioganTte MecTHble HOpMaTUBbI C LIEMbHO
NOBTOPHOIO UCMNOMb30BaHNUSA YNaKOBOYHbIX
mMaTepuanos.

» CornacHo Esponerickon Oupektuse 2002/96/CE
KacaTenbHO YTUNM3aLumn 3MeKTPOHHbIX 1 CIS
3NEKTPUYECKUX 3MEKTPOoNpMbopoB anekTponpubopsl
He JOMMkKHbl BblGpackiBaTbCsl BMeCTe C 0OblYHbIM
ropoAcknum MycopoM. BbiBeaeHHble U3 cTpos
npnbopbl AOMKHbI cObMpaTbCs OTAENbHO ANS
onTUMU3aLMKM UX yTUNn3aumm u pekynepawmm
COCTaBnSAWLWMX UX MaTepuarnos, a Takke Ans
6e30nacHOCTM OKpyXatLen cpeabl U 300POBbS.
CvmMBOn 3ayepkHyTasi MycopHasi KOp3uHKa,
UMeILLMINCS Ha Bcex npubopax, Crnyxut
HanoMuHaHneMm 06 MX OTAENbHOW yTUnNu3auum.
3a 6onee nogpobHoM MHpopMaLmen o NpaBuUIbHON
yTUnn3aumm 6bITOBbIX 3NeKTponpubopoB
nonb3oBaTenu MoryT obpatuTbcs B cneunanbHyto
rocyfapCTBEHHYI OpraHu3auuio Unu B MarasuH.
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CIS

TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

nyxon

OTkno4vyeHue BOoAbI U ANIeKTpUn4eckKoro
TOKa

« MepekpbiBaiiTe BOAOMNPOBOAHbLIN KpaH nocrne
Kaxpgow cTupku. Takum o6pa3oM cokpalyaeTcst
M3HOC BOAOMNPOBOAHON CUCTEMbI MalLWHbI U
coKpallaeTcsl pUCK yTeyek.

* BblHbTE wTencenbHyO BUNKY U3 3N1EKTPO PO3EeTKU
B npouecce YNCTKN U TeXHU4YeCcKoro
06CJ'Iy)KVIBaHVI9| CTVIpaﬂbHOI7I MaLllUHbI.

Yxopn 3a cTUpanbHOW MaLIMHOW

ONa YNCTKU HaPYXHBIX U PE3UHOBbLIX YacTew
CTUpanbHOW MalUUHbI UCMOMb3YynTe TPAMKY,
CMOYEHHYI0 Tenmnon Bogon ¢ Mbifiom. He
MCMonbaynTe pacTBoOpUTENN UNKN abpasnBHble
yucTAMe cpeacTaa.

Yxopa 3a pacnpegenutenemM MorLWmX
cpencTs

BbiHbTE
pacnpegenurens,
NPUNOAHSB €ro u
NOTSIHYB Hapyxy (cm.
cxemy).

Mpomorite
pacnpefenutens Tennomn
Bogow. OTa onepauus
[OOMKHa BbINOMHATLCS
perynsipHo.

Yxopn 3a nokom u 6apabaHom

 Mocne ncnonb3oBaHWUs CTUpanbHOW MalUWHbI
BCerga cnefyeTt OCTaBnATb MOK MNONYOTKPbITbIM
BO usbexaHve obpasoBaHnsi HENPUATHbIX
3anaxoB B 6apabaHe.

Yxopn 3a Hacocom

CTupanbHasa malunHa OCHalleHa camMO4uCTALMMCSA
HacoOCOM, He HYXAalLWMMCA B TEXHUYECKOM
obcnyxnBaHun. Tem He MeHee Mernkue npegMmeTbl
(MOHeTbI, NMyroBuubl) MOFYT yNacTb 3a KOXYX,
NpeaoXpaHsaLWMA HAacoC, PacnosioXeHHbIN B €ro
HMXKHEN YacTu.

! NposepbTe, YTOGLI UMK CTUPKK 3aBEPLLMUIICA, 1
BblHbTE LUTENCENbHYI0 BUIIKY U3 CETEBOW PO3ETKMU.

Ona goctyna K KOXyXy:

1. CHUMUTE nepeaHIo
naHenb CTUpanbHOM
MalUMHbI NPY NMOMOLLM
OTBEPTKN (CM. cxemy);

2. OTBUHTUTE KPbILLKY,
NoBepHyB ee NpoTUB
4YacoBOW CTPENKU (cM.
cxemy): HebonbLuas
yTeuka BoAbl siBnsieTcst
HOpManbHbIM SIBMEHUEM;

3. TwaTenbHo NPOYUCTUTE BHYTPU KOXYyXa,

4. 3aBUHTUTE KPbILWKY Ha MeCTO;

5. yCTaHOBUTE Ha MeCTO nepefHIoo naHersb,
npoBepuB nepepn ee npukpenneHnem K MmawunHe,
4YTOObI KPHOKM BOLWUIIN B COOTBETCTBYHOLME NEeTnn.

MpoBepka BOAONPOBOAHOrO LUNaHra

MpoBepsiiTe WaHr NogayYn BoAbl HE pexe Of4HOro
pasa B rod. Mpu oGHapyXeHU TPeLmH unm
paspbIBOB LUNAHra 3amMeHUTe ero: B NpoLecce CTUPKU
CUNbHOe AaBneHne BoAbl B BOAONPOBOAE MOXET
NPUBECTU K BHE3aNHOMY OTCOEAMHEHWIO LUMaHra.

! Hukoroa He nonbaynTtech 6/y WnaHramm.
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[Touck HemcnpaBHocTeM U (i) inbesit
MeToAbl UX YyCTpaHeHus

Ecnu Bawa ctuparnbHas malumHa He paboTaer. [Mpexae YeM oBpaTuTbes B ABTOPU3OBaHHBIN CEPBUCHbIN LEHTP
(cm. CepsucHoe obcriyxueaHue), NPoBEPLTE, MOXHO 1M YCTPaHWUTL HEUCTIPaBHOCTb, Criedyst peKoMeHauusM,

npmeeneHHbIM B crieayrolemM nepeyHe.

HeMCHpaBHOCTM:

CTMpaﬂbHaﬂ MallnHa He
BKnO4YaeTcCH.

LUunkn CTUPKUN He 3anycCKaeTcCH.

CtnpanbHaa mMawuHa He 3anuBaeT
BoAy (4acTo MuraeT MHAMKaATOP
nepBon casbl CTUPKHK).

MawunHa HenpepbIBHO 3anuBaeT U
cnuBaeTt Boay.

CTVIpa.HI:HaFI MalwuHa He cnuBaeT
BOAY U He OTXunmaet benbe.

CTupanbHasa MalMHa CUNbHO
BUOpupyeT B npouecce oTXuma.

YTeuku BoAbl U3 CTUpPaANbHOM
MalluUHBbI.

MHankaTopbl AONONMHUTENbHbIX
(pyHKUMA M nHaMKaTop «nyck/
naysa» MuralooT, U OAMH U3
MHAUKATOPOB «TeKyLwiasa casa» u
mHaunkatop «BJIOKUPOBKU
JIIOKA» ropsT, He muras.

B npouecce cTupku obpasyercs
CNMULUKOM OoOMNbHas neHa.

Bo3moxHble npuynHbl / MeTtoabl yCcTpaHeHUs:

* LltencenbHas Bunka He coeguHeHa C ANeKTpo po3eT|<0|7| nnn oTxoanT N He
obecneyvmBaeT KOHTaKTa.
* B nome oTKno4eHo ANEeKTpnU4ecCTBO.

* JTtoK MaLLUWHbI 3aKPbIT HEMNOTHO.

» He 6bina Haxarta kHonka BKJ1/BbIKJ1.

* He 6bina Haxata kHonka MYCK/TAY3A.

* [lepekpbIT BOAONPOBOAHbLIN KPaH.

 Bbina 3anporpaMMmpoBaHa 3aepkka 3arnycka Lukna.

» BogoonpoBOoAHbIN LUMAHT HE NOACOEAMHEH K KpaHy.
* LUnaHr corHyT.

* [lepekpbIT BOAONPOBOAHbLIN KPaH.

* B pome HeT BOAbI.

* HepoctaTouHoe BogoONpoOBOAHOE AaBlEHME.

* He 6bina HaxaTta kHonka MYCK/TIAY3A.

+ CrvBHOM LLINaHr He HaxoauTes Ha BbicoTe 65 — 100 cm. oT nona (cm. «YecmaHosKay).
* KoHeL, CrMBHOIO LUMaHra norpyxeH B Boay (CM. «YcmaHoskay).

* HacreHHoe crnvBHOe OTBEPCTME HE OCHALLEHO BaHTYy30M ANt BbiMycka BO3dyxa.
Ecnu nocne BbienepeYncrneHHbIX NPOBEPOK HEMCTPaBHOCTL He Oyaet
yCTpaHeHa, criefyeT nepekpbiTb BOAONPOBOAHBIA KpaH, BbIKIOYUTL
CTUparnbHy MalunHy n obpaTtutecsa B LieHTp CepsucHoro O6cnyxmBaHums.
Ecnu Bawa kBapTypa HaxO4UTCA Ha MOCMEOHMX STaxXax 30aHusi, MOryT
HabntogaTbest ABNEHUs! cnchoHa, NO3TOMY CTUparibHasi MallMHa Npou3BoauT
HenpepbIBHbIV 3anuB 1 CNUB BoAbl. [INs ycTpaHeHUst 3To aHoManuu B
npoaaxe MMEeKTCA crneumarnbHble KranaHbl NPoTUB SBMEHUS cudOHa.

* BbibpaHHas nporpaMma He npegycmaTpyBaeT CrMB BOAbI: NS HEKOTOPbIX
nporpaMm HeobxoAMMO BKIIOYUTBL CINVB BPYYHYHO.

* CnuBHOW LUNaHr COTHYT (CM. «YcmaHoskay).

+ 3acopeH cnvBHon TpybonpoBoz,.

* B MOMEHT yCTaHOBKM CTMparnbHOM MalmHbl 6apabaH 6bin pa3bnokmpoBaH
HenpaBuIbHO (CM. «YcmaHosekay).

» CTvpanbHas MaluuHa yCTaHOBIEeHa HEPOBHO (CM. «YCmaHOo8Ka»).

* MawwuHa 3axaTa mexay CTeHbl U mebenbto (cMm. «YcmaHoskay).

* [noxo NpYKpyYeH BOAOMPOBOAHBIN LUMAHT (CM. « YCmaHosKa»).

» 3acopeH pacnpegenvTenb MOKLLEro cpeacTsa (NopsaoK ero YUCTKU CM. 8
napaepacghe « TexHu4eckoe obcryxusaHue U yxoo»).

» CNMBHOW LUMAHr NSIOXO 3aKpensneH (CM. « YcmaHosKay).

* BbIKNOUMTE MaLUMHY M BbIHBTE LUTEMNCENbHYH BUMKY U3 CETEBOW PO3ETKU,
nogoxamte 1 MUHYTY U BHOBb BKIHOYMTE MaLLIMHY.
Ecnn HeucnpaBHOCTb He ycTpaHsieTcs, obpaTtuteck B CepBucHyto Cnyxoy.

» MotoLee cpefcTBO HEMPUIrOAHO AN CTUPKU B CTUparibHOM MalumHe (Ha
YMaKoBKe AOSMKHO ObITb YKa3aHO «Arns CTUPKM B CTUPASIbHON MalUuHEy,
«ONA PyYHOM N MaLUMHHOWM CTUPKU» U nogobHoe).

* B pacnpenenutens GbU1o NoMeLLEHO Ype3MEPHOE KOMMYECTBO MOHOLLIErO CPeACTBa.
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CepBuUcCHoe
obcnyxuBaHue 1 9s0raT2e 0t

Mepen Tem Kak o6paTuTbcA B ABTOPU3OBaHHbIN CEPBUCHbLIN LIEHTpP:
Cis « MpoBepbTe, HEMNb3A NU YCTPaHUTb HEUCNPABHOCTb CaMOCTOATENbHO (cM. «HeucrnpasHocmu u mMemoOdsbi
ux ycmpaHeHus»);
* BHOBb 3anycTuTe nporpamMmy Ans NPOBEPKM UCMPABHOCTU MaLLUMWHBbI;
* B npotBHOM crnyvyae ob6patntbca B ABTOpu3oBaHHbI CepBuUCHbIA LIeHTp no TenedoHam, ykasaHHbIM B
rapaHTUNHOM TarnmoHe.

! Hwukorga He o6pa|.|.|,a|71Ter K HeaBTOpPU30BaHHbIM CEPBUCHbLIM LEHTpaMm.

Mpwu o6paweHMn B ABTOPU3OBaHHbIA CEPBUCHBLIN LLEHTP HEOOXOAUMO COOOLWUTL:

* TWUM HEeMCNpaBHOCTY;

* mogenb usgenus (Mog.);

* HOMep Tex. nacnopTta (cepuiiHbin Ne).

CepuiHbIi HOMeEp M MoAenb YKasaHbl Ha NacrnopTHOW Tabnuyke, pacnonoXeHHON Ha 3aJHen naHenu u
cnepegu noka CTUpanbHON MallUVHbI.
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